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Özet: Türk dilini İbrani alfabesiyle yazan Karaylar, varlığını on asırdır koruyarak bugüne 

taşımışlardır. Günümüzde yok olma tehlikesi altında olan Karaycanın söz varlığı incelendiğinde çeşitli 

etkenler sonucu farklı dillerden pek çok alıntılamalara yer verildiği görülür. Baskın diller, özellikle Slav 

dilleri Karaycayı etkisi altına alırken; yansımalarını söz varlığı başta olmak üzere gramer yapısına 

kadar hissettirir. Batılı dilciler tarafından code-copying, Türkiye dilcileri tarafından alıntılama / 

kopyalama şeklinde kullanılan terim, diller arası etkileşimin irdelendiği bir konu alanıdır. 

Bu çalışmada, Karaycadaki alıntı kelimeler, söz varlığı açısından değerlendirilip sınıflandırılacak ve 

alıntılama üzerine düşünceler, bazı tespitler doğrultusunda ortaya konulacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Alıntı kelimeler, Karay, Söz varlığı 

Abstract: Karaites are writen the Turkish language with the Hebrew alphabet and they have carried 

their existence from ten centuries to today. Today, Karaim Language is under the threat of 

disappearance and it is seen that the given place to many quotations from the other languages when 

analyzed the vocabulary of Karaim Language as a result of several factors. While the dominant 

languages, especially Slavic languages influence the Karaim Language, They feel the their reflections. 

These are mainly vocabulary and the grammar structure. The term is used in the form code-copying by 

Western linguist and is used in the form alıntılama by linguists of Turkey. It is the area that examined 

of the interaction between languages. 

In this study, the quotes in Karaim language will comment and classify as vocabulary. The ideas will 

exhibit about the quote in line with some determination. 

Key Words: Loanwords, Karaim, Vocabulary 

Аннотация: Караимы, которые в письме употребляют еврейский алфавит, сохранили свое 

существование на протяжении десяти веков. При исследовании запаса слов Караимского языка, 

который на сегодняшний день является одним из вымирающих языков, выявлено много 

заимствованных слов принятых из раных языков и по разным причинам. Доминирующие 

языки, особенно славянские языки, взяли под свое влияние караимский язык; этот факт можно 

заметить и в запасе слов, и в грамматической структуре языка. Термин alıntılama / kopyalama 

(заимствование) известная у западных лингвистов как code-copying является между языковой 

взаимодейственной темой. В этом исследовании, определяются заимстованные слова в 

Караимском языке, приводится ихняя классификация, а также будут представлены 

некоторые определения о них опираясь на некоторые выводы. 

Ключевые слова: заимствование, караимский, запас слов. 
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1. GİRİŞ 

Kuzey-Batı grubu Türk lehçeleri arasında bir çağdaş Kıpçak temsilcisi olan 

Karayca1, uzun yıllar Trakay, Haliç ve Kırım diyalektleri olmak üzere üç kolda 

devam etmiştir. 1929 yılında yayınlamış olduğu Karaimische Texte Im Dialekt Von Troki 

adlı çalışmasında T. Kowalski, bu üç diyalekt için bir sınıflandırma yapmış ve Kırım 

diyalektini Doğu Karaycası, Trakay ve Haliç diyalektlerini de Batı Karaycası olarak 

gruplandırmıştır. Kırım Karaycası pratikte kullanılmayan bir diyalekt olmasına 

rağmen günümüzde Kırım ve Moskova’da yaşayan Karay toplulukları tarafından 

canlandırılmak istenmektedir. Ancak diğer iki diyalekt günümüzde devam etmekle 

birlikte, Haliç Karaycasının durumu iyi değildir. Haliç’te 2002’de sadece sekiz Karay 

bu diyalekti konuşurken günümüzde bu sayı ikiye düşmüştür (Csató 2002: 135). 

Diğer Karaylar ise yaşadıkları ülkelerin dillerini tercih etmiş durumdadırlar. Trakay 

Karaycası bugün Karaycanın en canlı diyalektidir. Diğer bölgelere oranla en derli-

toplu ve canlı Karay nüfusu Trakay’dadır. Ancak burada da Karayca konuşurlarının 

sayıları her geçen gün azalmaktadır. 30 civarında Karay tarafından Trakay Karaycası 

devam ettirilmektedir. Karaylar, eski belge ve metinlerde İbranî daha sonra Leh ve 

Litvan kaynaklı Latin, 1945’den sonra ise Kiril alfabesi kullanmışlardır. Mykolas 

Firkoviçus, mevcut Litvanya imlâsını meydana getirmiş ve bugün onun ortaya 

koyduğu yazı sistemi kullanılmaktadır.  

Türkçe konuşan Karay bilginleri, İbranice yazılmış olan Kutsal Kitabı Kıpçak 

Türkçesine çevirmişlerdir. Bu çevirilerden sadece birkaçı basılmıştır. Pek çok 

elyazması çeviriler nüsha şeklinde korunmuştur. Bilinen en eski çeviri eser 16. 

yüzyılda olup Haliç Karaycasına aittir. Trakay Karaycasıyla yazılmış en eski çeviri eser 

ise 18. yüzyıla aittir (Csató 2010b: 169).  

Türk dilinin tarihî ve çağdaş bir kolu olan Karayca ile ilgili çalışmalar, daha çok 

Batılı bilim adamları tarafından yapılmıştır. Karaycaya gereken önemi veren Batılı 

dilciler, sözlük çalışmaları başta olmak üzere, Karayca dilbilgisi alanında pek çok 

çalışmaya imza atmışlardır. J. Grzegorzewski, T. Kowalski, A. Mardkowicz, A. 

Zajackowski, O. Pritsak, M. Nemeth, K. E. Musaev, A. Dubinski, E. Csato, Y. A. 

Polkanov, S. Szyszman, H. Jankowski, D. Smetek, T. Harviainen gibi bilim 

adamlarının çalışmaları bu alanda yapılacak çalışmalara kaynaklık etmektedir. 

Özellikle Türkiye’de bu alanda çok az Türkolog tarafından çalışmalar yapılmaktadır. 

Böylelikle Türkiye’de bu alana gereken önemin verilmediğini ortaya koymaktadır. 

Bununla birlikte Türk dilcileri ve araştırmacıları tarafından ortaya konulan 

çalışmalar, Türkiye’deki Karayca çalışmalarının geleceğine yön veren çalışmalar 

                                                           
1 Dilcilerin ortak görüşü Karayca’nın çağdaş Kıpçak Türkçesinin temsilcisi olduğu yönündedir. Eski 

Türkçenin izlerini taşıyan ve Oğuzcanın yer yer etkilerinin görüldüğü Karaycanın hangi Türk lehçesi 

grubunda yer alması gerektiği tartışılmalıdır. Bu tartışma, ayrı bir çalışmada tarafımızdan ele alınacaktır.  
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durumundadır. Bu alanda hazırlanacak yayınlar, lisanüstü tezler, araştırma projeleri 

yok olma tehlikesi ile karşı karşıya kalan Karaycanın Türk dilindeki yeri başta olmak 

üzere pek çok konunun aydınlatılmasına imkân sağlayacağı gibi farklı inançların 

kültürel ve sosyal birlikteliğini de ortaya koyabilecektir.  Bu bakış açısıyla Türkiye’de 

Timur Kocaoğlu, Tülay Çulha, Selma Gülsevin, Özlem Kazan, Faruk Gökçe, Ercan 

Alkaya, Hüseyin Yıldız gibi araştırmacıların bu alandaki çalışmaları2 önemli olmakla 

birlikte yeterli değildir. Bu alandaki çalışmaların artması ve derinleşmesi 

gerekmektedir. (Csató 1998: 59, 2008: 166-167, 2010a: 261-262; Çulha 2006: 9; Özkan 

2007: 279-283; Öztürk 2014a; 4, 2014b: 5; Szyszman 1989: 30-31).  

Türk dili, eski dönemlerden başlayarak Sanskritçe, Moğolca, Çince, Arapça, 

Farsça, İbranice, Rumca, Ermenice, Rusça, Balkan ve Slav dilleri ile karşılıklı kelime 

alışverişinde bulunmuştur. Tarihte Museviliği seçen Karayların dilindeki İbranice 

kelimeler ile Polonya, Litvanya, Ukrayna ve Rus toplumlarıyla kurulan ilişkiler 

neticesinde Slav dillerinden alınan ödünçlemeler, Karaycadaki alıntılamaların 

boyutunu gözler önüne sermektedir.  

Alıntı kelimeler konusu pek çok araştırmacının ilgisini çekmekte ve bu alanda 

pek çok çalışma yapılmaktadır.  

 

2. KARAYCADAKİ ALINTI KELİMELER VE KULLANIMLARI3 

Türk dilini İbrani alfabesiyle yazan, varlığını on asırdır koruyarak bugüne 

taşıyan, günümüzde de yok olma tehlikesi altında bulunan Karayca için alıntılama 

                                                           
2 Bu alanda yapılan bazı önemli çalışmalar: Alkaya, E. (2006), Dil ve Söz Bağlamında Kırım Karay Türklerinin 

Atasözleri, Elazığ: Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S. 20, s. 89-99,; Çulha, T. (2002), Seraya 

Şapşal’a Göre Karay Türkleri ve Karayca, Türk Dilleri Araştırmaları C. 12, İstanbul, s. 97-188.; Çulha, T. (2006), 

Karaycanın Kısa Sözvarlığı, Karayca-Türkçe Kısa Sözlük, Dil ve Edebiyat Dizisi 6, İstanbul , s. 235.; Çulha, T. 

(2009), Karayca Bir İnceleme: Sekirme Yoraları, Dil Araştırmaları, S. 4, s. 37-55.; Çulha, T. (2010), Kırım 

Karaycasının Katık Mecuması Metin-Sözlük-Dizin, İstanbul: Türk Dilleri Aratırmaları Dizisi: 46, 660 s.; 

Gökçe, F. (2000), Karay Türkçesinin Fonetiği, Kayseri: Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 153 s.; Gülsevin, S. (2006), Karay Türkçesinde Oğuzca Unsurlar, I. Türk 

Dünyası Kültür Kurultayı, EÜ. Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü, 9-15 Nisan 2006, İzmir (Bildiriler, C. III, 

s. 985-992); Gülsevin, S. (2010), Günümüz Karay Türkçesi (Giriş-Dil Özellikleri-Metinler-Söz Dizini) ve Türk 

Lehçeleri Arasındaki Yeri, İzmir: Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Doktora Tezi.; 

Gülsevin, S. (2013), Karay Türkçesinin Kendisine Has Özellikleri ve Türk Lehçeleri Arasındaki Yeri, Karadeniz 

Araştırmaları, S. 36, s. 207-222.; Kazan, Ö. (2002), Litvanya Karaylarına Ait Dini Metinler (Giriş, Gramer, 

Transkripsiyonlu Metin, Çeviri, Dizin), I-II-III-IV Cilt, İstanbul: Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü, Yayınlanmamış Doktora Tezi.; Kocaoğlu, T. (2006), Karay: The Trakai Dialect, Languages of 

World/Materials 458,  Lincom Europa, Munich, 245 s.; Yıldız, H. (2009), Karay Türkçesi ve Türkiye Türkçesi 

Arasındaki Yalancı Eş Değer Kelimeler, Gazi Türkiyat, S. 5, s. 611-659. 
3 Sözvarlığına yönelik Karaycadaki alıntı kelimeler üzerine daha önce Tülay Çulha, Karaycanın Kısa Sözvarlığı 

adlı çalışmasının Türk Dilleri Dışındaki Dillerin Dizini bölümünde yer vermiş ve Karaycadaki alıntı kelimelerin 

dizinini ve alındıkları dillerdeki kullanımlarını ele almıştır. 
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nedenleri incelenecek olursa öncelikle dinî yaşamın gereksinimlerini karşılamak için 

bilgi alıntılarına başvurdukları ve yaşadıkları bölgelerde azınlık olmaları sebebiyle 

de baskın dillerin yoğun etkisi altında kaldıkları görülür. Özellikle Slav dilleri, 

Karaycayı neredeyse her düzeyde; ses ve şekil bilgisi, sözdizimi ve söz varlığı 

bakımından doğrudan etkilemiştir. Bunun yanı sıra İbranice, Arapça ve Farsçanın 

yoğun etkileri görülmekle birlikte Yunanca, İtalyanca, Fransızca, Moğolca ve 

Aramiceden de az sayıda ödünçlemeler yapılmıştır (Karaağaç 1997: 499-500; Németh 

2010: 200).  

Karayca üzerine hazırlanmış en kapsamlı sözlük olan ve 1974 yılında N. A. 

Baskakov- A. Zajackowski- S. M. Şapşal tarafından yayınlanan Karaimsko-Russko-

Polskij Slowar (Karayca-Rusça-Lehçe Sözlük), Karaycadaki alıntı kelimelerin ortaya 

konulmasında en temel kaynaktır. Bu kaynak temelli yapılan bu çalışmada gramatik 

ve sentaktik alıntılamalara değinilmeyecek leksik açıdan Karaycadaki alıntılamalara 

yer verilecek; Karaycadaki alıntı kelimeler, kullanım alanlarına ve alındıkları dillere 

göre sınıflandırılarak gösterilecektedir. 

 

2. 1. Aramiceden Geçen Alıntı Kelimeler  

girsa (t) ‘Kitab-ı Mukaddes’in orijinal metni’. 

 

2. 2. Belarusçadan Geçen Alıntı Kelimeler 

d'akuy (t) (дякуй) ‘teşekkür etmek’; moketert' (t) (мокотерть) ‘topraktan yapılan 

çanak, kâse’.  

 

2. 3. Arapçadan Geçen Alıntı Kelimeler 

abdal (k) (اب����دال) ‘aptal, budala’; acayip (tk) / adžayip (h) (عجای����ب) ‘acayip’; acėb (k) 

 acaba, hayret, şaşkınlık’; adžeblеn- /ėdžėblen-/ėdžėyiplen-/ėdžėplen- (k)‘ (عج��ب)

‘şaşırmak, hayretler içerisinde kalmak’; acėle (k) (عج��ل) ‘acele, ivedi’; aval (thk) 

اول) ) ‘evvel, eski zamanlar’; adėp (h) (ع��ذاب) ‘ceza, azap’; adėplėvcı (h) 

‘cezalandırıcı’; adžeblе-/ėdžėple- (k) ‘mahkûm etmek’; ėdėp (k) (ادب) ‘edep, terbiye’; 

adeple- (h) ‘cezalandırmak’; adžı (h) (ح��ج) ‘hacı, hac ziyareti yapan’; adet' (t) / adėt 

(hk) / ėdėt (k) (ع��ادت) ‘âdet, töre’; afat (k) (اف�����ت) ‘afet, korku, dehşet’; ahır (k) (اخ������یر) 

‘ahir, son’; ahrat (k) ‘ahiret, dinî inanışa göre, insanın öldükten sonra dirilip sonsuza 

dek kalacağı ve Tanrı'ya hesap vereceği yer, öbür dünya, öteki dünya’; ahmak' (k) 
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 -ahmak, aptal, budala’; aklaf4 (th) ‘sünnet derisi, sünnette alınan parça’; aklaflan‘ (احمق)

(h) ‘sünnetsiz olmak’ (Musevi olmayanlar için kullanılır); akıbat (th) (عاقب�������ت) 1. 

‘umut’ 2. ‘akıbet, son’; ak'ıl (k) / akıl (th) (عق���ل) ‘akıl’; ak'rėbė (k) (اقرب�������ا) ‘akraba’; ak'rėn 

(k) (اق�����ران) ‘akran, yaşıt’; ak'tar (k) (عطار) ‘baharat veya güzel kokular satan kimse 

veya dükkân’; attar (k) ‘eczacı’ ; alam (th) (عل���م) ‘bayrak’; alamlan- (th) 1. ‘atanmak, 

görevlendirilmek’ 2. ‘bayrağı, sancağı taşımak’; alėfa (h) (علوف�������ھ) ‘maaş; Osmanlılarda 

kapıkulu askerlerine, saray ve devlet kuruluşlarındaki bazı görevlilere üç ayda bir 

verilen ücret’; alγem (t) (الھ��ام) / alγėm (h) ‘esin, ilham’; alγeml'an'- (t) ‘esinlenmek’ > 

alγem; alγеmlan'- (t) ‘esinlendirmek, ilham vermek, coşturmak’; Allaχ (k) (الله ) 

‘Allah’; almaz (t) / almas (th) (الم��اس) ‘elmas’ (R. алмаз); aman (k) (امان) ‘aman, 

merhamet’; amanat (th) (امان��ت) 1. ‘rezerv(e), stok’ 2. ‘rehin, ipotek’; ar (k) (عار) ‘haya, 

ar, utanç’; askėr/ėskėr (k) (عس�����كر) ‘asker, er’; aşk' (k) (عش���ق) ‘aşk, aşırı sevgi ve bağlılık 

duygusu, sevda’; âşık' (k) ‘âşık, bir kimseye veya bir şeye karşı aşırı sevgi ve bağlılık 

duyan’; aver (t) / avėr (h)  hava’; avėrgė cıγar- (h) ‘havalandırmak, içine hava‘ (ح��وا) 

karıştırmak’; avėr yic- (h) ‘nefes almak’; avėslik (k) (ھ��وس)   ‘arzu, istek, heves’; ayıp 

(thk) (عی����ب) 1. ‘leke’ 2. ‘namussuzluk’ 3. ‘(fiziksel) sakatlık’; ayıpla-/ayıbla- (k) 

‘ayıplamak, kınamak’; aziz (h) / aziz' (t) / azız/ėziz (k) (ع����زیز) ‘aziz, kutsal’; azizlik (h) / 

aziz'lik (t) / azızlık' (k) ‘kutsallık’; aziz' tut- ‘kutlamak’; aziz et- (th) ‘kutsamak, dini 

törenle kutsamak,  takdis etmek’; azizlan- (k) / azizlen- (h) ‘takdir edilmek’; batil (th) / 

batıl (tk) (لب����اط) 1. ‘sahte, düzme’ 2. ‘yasak’; bayit (t) / bėyit (k) (بی��������ت) ‘beyit, koşuk, 

nazım’; bazı (k) (بع������ض) ‘bazı, biri, kimi’; bazı-bazı/ba'zı-ba'zı (k) ‘bazı bazı’; bazın (k) 

‘bazen’; bėk'ar (k) (بك��������ار) ‘bekâr’; bėla/bėl'a (k) (ب�������لا) ‘bela, dert’; ber'ak'at' (t) 

 .hayır duası’; bėrėket (h) ‘bolluk, bereket’; bėrėkėt (k) 1. ‘hayır duası’ 2‘ (رك��تب)

‘bereket, bolluk’; bėχzun/bėχeun (k) (محزون) ‘mahzun, hazin’; bėz (hk) (ب�����ز) ‘bez, 

kumaş’; burç (k) (ب������رج) 1. ‘mağara, zindan’ 2. ‘kule’; cami (k) (جامع) ‘cami’; canat 

(k) (تجن) ‘cennet’; carız (k) (غرض) ‘kötü kalpli’; ciml'a/cuml'a (k) (جمل��ھ) ‘tüm, bütün, 

cümle’; cins/cıns (t) / džıns (h) (جن���س) ‘cins, tür’;  džin'tle- (t) / džiltle- (k) (جل���د) 

‘ciltlemek’; coγap (k) (جواب) ‘cevap, karşılık, yanıt’; cėvap (k) / džuvab (h) ‘cevap, yanıt’; 

cuvγer (t) (جوھر) ‘cevher, kıymetli’; džėvger/džėvχėr (h) ‘mücevher’; džuχėr (h) / cohar 

(k) ‘değerli taş’; cumaa; cumaa gun (k) (جمعھ) ‘Cuma (günü)’; cunabėt (k) (جناب�������ت) ‘alçak’; 

curum (t) (جرم) 1. ‘çarpışma’ 2. ‘ceza’; džurumla- (t) / džurumla- (h) / džurumle- (k) ‘ceza 

kesmek/yazmak’; cubė (k) (جب����ھ) ‘cübbe’; cėb (tk) (جی����ب) ‘cep’; cėvaχir (k) (جواھر) 

‘cevahir, cesur’; cėviz (k) (جوز) ‘ceviz’; cėγinnėm (t) / džėginėm/džėγinėm (h) / geγinnom 

(th) (جھن��م) ‘cehennem’; džaman (h) / zaman (thk) (زمان) ‘zaman’; džaht (h) (جھد) ‘acele, bir 

işi çabuk sonlandırmak’; džımaγat (h) (جماعت) ‘cemaat, topluluk’; dabut (k) (ت��������ابوت) 

‘tabut’; dak'k'a (tk) (دقیق��������ھ) ‘dakika’; dava (k) (دعوا) ‘dava, tartışma’; davu (k) 

                                                           
-sünnetsiz olmak’. bkz. El-Mu'cemu’l-vasit, Mecma‘u’l-lugati’l-‘Arabiyye, El-Mektebü’l‘ غلف الصبى : لم یختن 4

İslamiyye, İstanbul (tarihsiz), s. 659. 

 ’ġulfe(t) ‘sünnette alınan parça غلفة
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‘yargılanma’; dayım (k) (مئدا) ‘sürekli, devamlı’; dėftėr (hk) (دف���������تر) ‘defter’; dėlal (k) 

دلال) ) ‘simsar’; dėvir (k) (دور) ‘devir, dönem’; devl'at' (t) / dėvlėt (h) (دول���ت) ‘güç, kudret’; 

dırėm (k) (درم) ‘sürgü’; din' (t) (دی����ن) ‘din’; dinar (k) (دین������ار) ‘karo’; dunya (th) / dun'ya (t) 

/ dun'ė (k) (دنی������ا) ‘dünya’; ėcėmi (k) (اعجمى) ‘acemi’; ėnayat (th) (عنای������ت) ‘göz’; 

ėnk'as/ėnk'astan (k) ( ًقصدا) ‘kasten, kasıtlı’; ėsmėri (k) (اس��مر) ‘esmer’; falan (hk) / fėlan (k) 

 fark’; fark'ına bar- (k)‘ (ف�����رق) felek’; fark' (k)‘ (فل�������ك) falan, filan’; fal'ak/felek (k)‘  (ف������لان)

‘farkına varmak’; fark'ında bol- (k) ‘farkında olmak’; fark'laştır- (k) ‘kıyaslamak, 

mukayese etmek, karşılaştırmak’; fasıl (k) (فص�������ل) ‘olay’; fayda ėt- (thk) (دهئف�����ا) ‘fayda 

etmek’; fayda ker- (thk) ‘faydalı olmak’; faydalı bol- (thk) ‘faydalı/yararlı olmak’; faydalı 

ėt'- (thk) ‘fayda getirmek/vermek’; fėna (k) (فن�������ا) ‘fena, kötü’; fenalaş- (k) ‘fenalaşmak, 

kötüleşmek’; fėsfėsėlen- (k) (وس���وس) ‘vesveselenmek, evhamlanmak, kuşkulanmak’; 

fırsat tap- (k) (فرص�������ت) ‘fırsat bulmak’; fırsatı k'açır- (k) ‘fırsatı kaçırmak’ fıstık' (k) 

 fikir’; fikir ėt'/et- (thk) ‘düşünmek, aklından/içinden‘ (فك������ر) fıstık’; fikir (thk)‘ (فس�����������تق)

geçirmek/geçmek’; fil' (thk) (فی��������ل) ‘fil’; fiyat (k) (اتئف) ‘fiyat, ücret’; fiyat arttır- (k) 

‘fiyat artırmak/yükseltmek’; fodullan-/fodıllan- (k) (فض�������ل) ‘gururlanmak’; gam/γam (k) 

 (غنیم������ت) hamal’; ganimėt (k)‘ (حمال) gam, keder, tasa’; gammal (k) / γamal (h)‘ (غم)

‘ganimet’; garib (h) / γėrip/gėrip (k) (غری����ب) ‘garip, tuhaf’; gayri (k) (غ����یر) ‘gayri, başka, 

öteki’; γadar (k) (ق���در) ‘kadar, dek, değin’; γadir (th) / hadir/hazır/χazır (k) (حاظر) ‘hazır’; 

γayıp (k) (غی����ب) ‘kayıp’; habar (thk) / habėr (k) (خ�����بر) ‘haber’; habarlan- (th) ‘haber 

almak, öğrenmek’; habar ber-/bėr- (thk) ‘haber vermek/duyurmak’; habar ėt- (thk) 

‘haber etmek, bildirmek’; hadım (k) (خادم) ‘hadım’; halayık (k) (قئخ��لا) ‘esire’; halk (th) / 

halk'/halık/χalk' (k) (خل���ق) ‘halk’; halka (h) / χal'ka (حلق�����ھ) ‘halka, bilezik’; hamur bas- 

(thk) (خم���یر) ‘hamur yoğurmak/karmak’; hamila (th) (حامل) ‘hamile’; harab (k) (خراب) 

‘harap, virane’; harab ėt- (k) / harap ėt- (tk) ‘harap/tahrip etmek’; harapla- (h) ‘kötü söz 

söylemek, kötülemek, yermek’; harac (k) (خراج) ‘haraç’; haram (h) (حرام) ‘haram’; harc 

(hk) / harç (tk) (خرج) ‘harç, gider’; hardžla-/harçla-/χarçla-/hardž ėt-/χardž ėet- (k) 

‘harcamak, sarf etmek, kullanmak’; hasap (k) (قص�����اب) ‘kasap’; kasapcı (h) ‘kasapçı’; 

hasėvėt čėk- (k) (قس������وت) ‘kasvet/sıkıntı çekmek, iç sıkıntısı çekmek’; hasėvėt ėt- (k) 

‘sıkıntı etmek’; hasip (th) (حس���اب) ‘sayı, numara’; χėsab/χėsap (k) ‘hesap’; hasėplė- (h) / 

hisab ėt-/χėsab ėt- (k) ‘hesaplamak, hesap etmek’; haşhaş (k) (خش���خاش) ‘haşhaş’; hata (k) 

 -hatır’; hatır ėt- (hk) ‘saygı göstermek’ hatır say‘ (خاطر) hata, yanlış’; hatır (hk)‘ (خطا)

(hk) ‘hatır saymak, saygısı olmak’; haya (k) (حی����ا) ‘haya’; hayır (thk) (خ����یر) ‘hayır, 

yarar’; hayıfla- (t) (حی����ف) ‘acımak, üzülmek’; hayıf ėt- (th) ‘hayıflanmak, üzüntü 

duymak’; hayıfsun- (t) ‘acımak, üzülmek’; hizmėt (k) (خدمت) ‘hizmet’; hizmet ėt- (k) 

‘hizmet etmek’; hof (th) (خوف) ‘korku, endişe’; hof ėt- (th) ‘korkmak, endişe etmek’; 

hok'mat (k) (حكم��ت) ‘bilgelik’; hucra (k) / hucura (t) / hudžura (h) (حجره) ‘hücre, oda’; 

hurmat (k) (حرمت) ‘hürmet’; χak' (k) (حق) ‘adalet, hak’; χalva (k) (حل���وا) ‘helva’; χamam 

(k) (حمام) ‘hamam’; χavės (k) (ھوس) ‘heves, arzu’; χavėsle- (k) ‘heves etmek, hayal 

etmek, düşlemek’; χėvės ėt- (k) ‘heves etmek, istemek, arzulamak’; χavuz (k) (حوض) 

‘havuz’; χayvan (k) (حی����وان) ‘hayvan’; hayvanat (k) ‘hayvanlar’; χaz (k) (حظ) ‘haz, zevk’; 



K a r a y c a d a k i  A l ı n t ı  K e l i m e l e r  | 149  

 

χazla- (k) ‘tadını çıkarmak, zevk duymak/almak’; χaz ėt- (k) ‘haz etmek, zevk almak, 

sevmek’; χaza (thk) (ھوا) ‘hava’; χėkim (k) (حكی������م) ‘hekim, doktor’; χėl'al (k) (ح��لال) 

‘helal’; χėl'bėt/ėl'bėttė (k) (الب�������ت) ‘elbette’; χėndėk (k) (خن���دق) ‘hendek’; χėrarėt (k) (حرارت) 

‘hararet’; χėsır (k) (حص������یر) ‘hasır’; χırk'a (k) (خرق���ھ) ‘hırka’; ıspat (k) (اثب��������ات) ‘ispat, 

kanıt’; ıştaχ (k) (اش������تھا) ‘iştah’; ibadėt (k) (عب����ادت) ‘ibadet’; idar (th) (اداره) ‘idare, 

yönetim’; iktiza (k) (اقتض���������ا) ‘gereksinim, ihtiyaç’; ilac/il'ac (k) (ع��لاج) ‘ilaç’; ilayik'/ilayik' 

(k) (قئلا ) ‘layık, uygun, münasip’; il'let (k) (تعل) ‘illet’; imza (k) (امض��ا) ‘imza’; imėt (h) 

 inkar etme, kabullenmeme’; işarėt (k)‘ (انك����ار) millet, ulus, ümmet’; ink'ar (k)‘ (امت)

 kudret, güç’; kafės (h) / kufas‘ (ق���در) kabul’; k'adir (k)‘ (قب�������ول) işaret’; k'abul (k)‘ (اش���ارت)

(t) (قف�������ص) ‘kafes’; kahır (th) (قھ��ر) ‘öfke, hiddet’; kala (th) (قلع������ھ) ‘kale’; kalėm (h) (قل������م) 

‘kulp, kol, sap’; k'amar (k) (قم���ر) ‘kamer, ay’; kamaz (h) / kammaz (t) / k'ambaz/k'anbaz 

(k) (غماز) ‘iftiracı’; k'anaat (k) (قناع�����ت) ‘kanaat, görüş’; kantar (th) (قنط�����ار) ‘kantar, terazi’; 

kayyam (th) / kan'yam (t) (قی�������م) ‘bozulmaz, sarsılmaz’; kefil (h) (كفی����������ل) ‘kefil, şahit’; 

kefin (h) / kefin' (t) (كف������ن) ‘kefen’; kefir (h) (ك������افر) ‘kâfir, günahkâr’; kėrė (k) / ker'at' (t) 

 (ك��را) kıble’; kira (k)‘ (قبل���������ھ) keten’; kıbla (th)‘ (كت������ان) kez, kere, defa’; ketėn (h)‘ (ك��ر)

‘kira’; kitab (h) (كت������اب) ‘kitap’; kudrat (th) (ق���درت) ‘kudret, güç’; kufur (k) / k'uf'ur (t) 

 kuvvet’; lakabla- (th)‘ (ق���وت) küfür’; küfürle- (k) (Ar.) ‘küfretmek’; kuvat (th)‘ (قف�������ر)

 ,lakap takmak, (takma) ad vermek’ 2. ‘hakaret etmek, (gönlünü) kırmak‘ .1 (لق������ب)

incitmek’; lėvγa (h) (ل���وح) ‘levha’; lezėt/nėzėt (k) (ل���ذت) ‘lezzet, tadım’; lobėt (k) (نوب�������ت) 

‘nöbet, sıra’; lok'um (k) (حلق������م + راحت) ‘lokum’; madžunla- (h) (مع���اجن) ‘macunlamak, 

ilaç sürmek, ilaçlamak’; maγara (h) (مغاره) ‘mağara’; mahluk'at (k) (مخلوق�����ات) ‘canlı, 

mahlûkat’; mahta- (thk) (م�دح) 1. ‘övmek’ 2. ‘belirlemek, taayyün etmek’; 

mak'am (k) (مق��ام) ‘makam, mevki’; mak'as (k) (مق���ص) ‘makas’; malγėm (th) / malχėm (t) / 

mėl'χėm (k) (مرھم) ‘bandaj, sargı’; mamėle (k) (معمل��ھ) ‘tefecilik, fazicilik’; markab (t) 

 ,anlatma‘ (مث����ل) külhanbeyi’; mašal (thk)‘ (مس���خر) at arabası’; mask'ara (k)‘ (مرك��ب)

masal’; maşalla (k) (اللھماش������اء) ‘maşallah, bravo!’; mavı (k) (م���ائى) ‘mavi (renk)’; mėres (t) / 

mėrės (k) (م�����یراث) ‘miras’; mer'as'l'a-/mėresle- (t) / mėrėsle- (k) / mėrėslė- (h) 

‘miras kalmak’; mėzėkle-/mısk'ılla- (k) (م��زاح) ‘alay etmek’; mınasıb/minėsib (k) 

 müracaatta bulunmak’; mil'k (k)‘ (مراجع����ت) münasip, uygun’; miacėt- (h)‘ (مناس�����ب)

 minnet’; mishara‘ (ن���تم) millet’; minnėt (k)‘ (مل��ت) sahiplik, sahip olma’; mil'let (k)‘ (مل��ك)

(t) (مزاح) ‘şaka, latife’; mis'kin (k) / mis'kin' (t) (مس����كن) ‘miskin, tembel, uyuşuk’;  

mis'kinlėn- (h) / mis'kin'l'an'- (t) ‘yoksullaşmak, fakirleşmek’; miyusla- (t) 

 (معما) mürekkep’; muamma (h)‘ (مرك��ب) kirletmek’; morėkėp/mırėkėb (k)‘ (مل����وث)

‘belirsiz, muamma’; muhalif (k) (مخ��الف) ‘karşıt, muhalif’; muhtaclık (h) (محت����اج) 

‘muhtaçlık, muhtaç olma’; murad/murat/mırad (k) (مراد) ‘istek, arzu, murat’; musėfir (k) 

 misafir’; müsėfir al- (k) ‘misafir kabul etmek’; musk (h) / mušk/mısk (t)‘ (مس�������افر)

 müşavere, toplantı’; müşėvrėėt- (k)‘ (مش��اور) misk, güzel koku’; muşėvrė (k)‘ (مس��ك)

‘görüşmek, müşavere etmek, müzakere etmek’; muşkul' (k) (مش����كل) ‘müşkil, zor, 

çetin’; mėhrum/mėχrum (k) (محرم) ‘mahrum, yoksun’; mėχėle (k) (محل��ھ) ‘mahalle’; 

mėktub/mėktup/mėhtub (k) (مكت�����ب) ‘mektup’; mėktupleş- (k) ‘mektuplaşmak, 



150 | A b d u l k a d i r  Ö z t ü r k   /  G a z i  T ü r k i y a t ,  B a h a r  2 0 1 5 / 1 6 :  1 4 3 - 1 6 4  

 

yazışmak’; mėlek/mėlėk' (k) / mėlėh (h) (مل��ك) ‘melek’; mėmlekėt (k) (مملك���ت) ‘memleket’; 

mėmnun (k) (ممن��ون) ‘memnun, hoşnut’; memnun bol- (h) ‘memnun/hoşnut olmak’; 

mėmnunėt- (h) ‘memnun etmek’; mėnė/mėχnė (k) (معن���ا) 1. ‘mana, anlam’ 2. 

‘bahane’; mėram (k) (مرام) ‘istek, arzu’; mėrcan (k) (مرجان) ‘mercan’; mėşarba/mėşėrbė (k) 

 (نعم���ت) kadeh, küçük bardak, maşrapa’; naamat (k) / namet' (t) / namėt (th)‘ (مش������ربھ)

‘mal, mülk, eşya’; naγıs (h) (نق�����ش) ‘işleme, nakış’; nal (thk) (نع����ل) ‘nal’; nalet/nėlet (k) 

 niyet’; nizam‘ (نی������ت) prens’; niyėt' (t)‘ (ن���اظر) lanet edilen, istenmeyen’; nazir (h)‘ (لعن������ت)

(k) (نظ���ام) ‘nizam, düzen’; nėfės (k) (نف�������س) ‘nefes’; nėfst (h) ‘ruh, can, nefs’; nėfile/nėfil'le 

(k) (نافل���������ھ) ‘nafile’; nėsaat/nėsiyot/nėsiyėt (k) (نص��������یحت) ‘talimat, yönerge’; nėsaat ėt- (k) 

‘nasihat etmek/vermek’; nur (th) (ن���ور) ‘nur’; ofak (h) (اف�����ق) ‘ufuk’; omur (k) / om'ur (t) 

 rahmet’; rahmėtlė- (h) / rahim ėt- (k) ‘merhamet‘ (رحمت) ömür, hayat’; rėhmėt (h)‘ (عمر)

etmek, bağışlamak’; raki (h) / rak'ı (k) (راق���ى) ‘rakı, votka, içki’; rėhan/rėhėn (k) (رھن) 

‘rehin’; resim (t) / rėsim (h) (رس���م) ‘resim’; rėzalet (k) (رذال���ت) ‘rezalet’; rica (k) (رجا) ‘rica’; 

ridža ėt- (k) ‘rica etmek, istemek’; ruhsėt (k) (رخص���ت) ‘ruhsat’; ruhsėt bėr- ‘ruhsat 

vermek’; saat (tk) / saγat/saχat (th) (س���اعت) ‘saat’; sabab/sabap/sėbėb/sėbėp (k) (س�������بب) 

‘sebep’; sabır (k) (ص�������بر) ‘sabır’; saddık (t) (ص��ادق) ‘adil, haklı, doğru’; saχab (k) (ص���احب) 

‘sahip’; sak'at (k) (س�����قط) 1. ‘bozuk, çürük’ 2. ‘sakat’; sak'atla- (k) ‘sakat etmek, 

sakatlamak’; savaγat (h) (ص�����داقت) ‘iyilikseverlik, hayırseverlik’; sandal (th) (ص�����ندل) 

‘sandal’; sanduk'/sandık' (k) / sanduh (t) (ص�����ندوق) 1. ‘sandık’ 2. ‘Nuh’un gemisi’;  

sunduk (th) / sunduh (t) ‘bavul’; saraf (k) (ص���راف) ‘sarraf’; saraç (k) (س���راج) ‘saraç’; satır I 

(h) (ثط����ر) ‘şen, neşeli, keyifli’; satır II (k) (س���اطور) ‘satır’; sayran (th) (س������یر) ‘seyran, 

gezinti’; sayray ėt'-(ėt-) (th) ‘gezmek, gezinmek’; sėdėf (k) (ص���دف) ‘sedef’; sėrbėt (h) / 

šarbet' (t) / şėrbėt (k) (ش�������ربت) ‘şerbet’; sėrt (h) / šert' (t) (ش���رط) ‘şart’; šėrt' kes'- (t) 

‘anlaşma yapmak/sağlamak’; sėytan (h) / šıytan (t) (ش������یطان) ‘şeytan’; sikir (h) (ذك��ر) 

‘övgü’; sofı (k) (ص�������وفي) ‘dinî-tasavvufî bir terim’; sofra (thk) (س�������فر) ‘sofra’; sufat (tk) 

 ;’sessiz olmak, sessizlik‘ (س�����كوت) tasvir (etme), betimleme’; sukut; sukut ol- (k)‘ (ص�������فت)

sunėt (h) (س�����نت) ‘sünnet’; sunėtlen- (k) ‘sünnet olmak’; şaad/şaγad/şaχad (k) (ش���اھد) 

‘şahit’; şaγadlık' ėt-  (k) ‘şahitlik etmek, tanıklık etmek’; şak'alaş- (k) (ش�����قا) 

‘şakalaşmak, şaka etmek/yapmak’;  şaraat (k) (ش����������ریعت) ‘şeriat; Kur’an’daki 

ayetlere, Hz. Muhammed’in sözlerine dayanan İslam kanunu, İslam 

hukuku’; şefaat (k) (ش����������فاعت) ‘şefaat’; şapaat ėt- (k) ‘şefaat etmek’; şėrėt (k) 

 ,şikâyet’; şikaχat ėt- (k) ‘şikâyet etmek‘ (ش����������كایت) şerit’; şık'ayat (k)‘ (ش��������ریط)

yakınmak’; şibχė (k) (ش�������بھھ) ‘şüphe’; şibbėlen- / şibχėlen- (k) ‘şüphelenmek, 

kuşkulanmak’; şuχrėt (k) (ش����ھرت) ‘şöhret’; şukur (k) / šuk'ur (t) (ش������كر) ‘şükür’; 

şukur ėt- (k) / šiukiur ėt'- (t) ‘şükretmek’; tabiyat (k) (طبیع���������ت) ‘tabiat’; tac (tk) / tadž 

(h); tacla- / tadžla- (t) / tadžla- (h) (ت����اج) ‘taç giydirmek’; tahlit (h) (تقلی�������������د) ‘taklit’; tak'at 

(k) (طاق���ت) ‘güç, kuvvet’; tak'atsızlan- (k) ‘güçten düşmek, güç yitirmek, güçsüz 

kalmak’; tamam (hk) / tammam (h) (تم����ام) ‘tamam’; tamam ol- (hk) ‘tamam olmak’; 

tamaša (tk) (تماش������ا) ‘harika’; taraf (thk) (طرف) ‘taraf, yön’; tėcribė (k) (تجرب��������ھ) ‘tecrübe’; 

tėrbiyė (k) (تربی�����������ھ) ‘terbiye’; tėsbė/tėspi/tėspiy (k) (تس��������������بیح) ‘tesbih’; tėskėrė (k) (ت������ذكره) 
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‘tezkere’; tėvėkkul'/tėvėkėl' (k) (توك������ل) ‘nafile, boş’; tik'an (h) / tuk'an (k) (دك��ان) ‘dükkan, 

mağaza’; uma (h) / umat (k) / umma (th) (امت) ‘millet, ulus, ümmet’; ummėt (h) / ummet' 

(t) (امت) ‘ortaklık, birlik’; vakille- (h) (وكی�����ل) 1. ‘hizmet etmek, memurluk etmek, 

vekil etmek’ 2. ‘tayin etmek, kararlaştırmak’; vėdė (k) (وعده) ‘zaman, vakit’; 

vėsiyėt (k) (وص������یت) ‘vasiyet’; vėzir (h) (وزی����ر) ‘vezir’; vėznė (k) (وزن) ‘ölçü’; yasır (k) 

 ;’zapt etmek‘ (ض�������بط) yemin, ant’; zaft; zaft ėt- (k)‘ (یمی�������ن) esir’; yėmin (k)‘ (اس������یر)

zavtlan- (k) / zaftlan- (h) ‘zaptetmek, ele geçirmek’; zahmet' (t) / zėχmėt (k) (زحمت) 

‘zahmet’; zahmet'lan'- (t) / zahmetlen- (k) ‘zahmet vermek, uğraşmak, emek vermek’; 

zahra (k) (ذخ����یره) ‘tane, tohum’; zalim (k) (ظ���الم) ‘zalim, acımasız’; zarar (k) (ض���رر) 

‘zarar’; zavk/zėvk' (k) (ذوق) ‘zevk’; zevk'lan- (k) 1. ‘alay etmek, yermek’ 2. ‘eğlenmek, 

gönül eğlendirmek’; zayif (k) (ض�������عیف) ‘zayıf’; zėkat' (k) (زك��ات) ‘zekat’; zėret (th) 

 ;’zeytin‘ (زیت��������ون) mezar, kabir’; zeret (h) / zer'at' (t) ‘mezarlık’; zeytun (t)‘ (زی����ارت)

zıd/zıt (k) (ذد) ‘zıt’; zıyade (k) (زی����اده) ‘ziyade’; zift (k) (زف�����ت) ‘zift’; ziyafėt (hk) / ziyėfėt (k) 

 ezmek, baskı‘ .1 (ظل���م) ziyaret’; zulumla- (th)‘ (زی����ارت) ziyafet’; ziyarėt (k)‘ (ض����������یافت)

altında tutmak, zulmetmek’ 2. ‘elinden almak, elinden zorla almak’. 

 

2. 4. Ermeniceden Geçen Alıntı Kelimeler 

hac5 (h) (խաչ) ‘haç’; hacla- (h) / hačla- (tk) ‘vaftiz etmek’. 

 

2. 5. Farsçadan Geçen Alıntı Kelimeler 

acdaγa/ačdaγa (t) / azdaγa/adžır (h) (اژدرھا) ‘ejderha’; affėrim/afėrim (k) (اف��������رین) 

‘övme, takdir, beğenme vb. duyguları belirtmek için söylenen söz, bravo’; afta (th) / 

χafta (tk) (ھفت�������ھ) ‘hafta’; ahır (k) (آخور) ‘ahır, hayvan damı’; alıça (k) (ال���وچ) ‘erik’; ambar 

(k) (انب�������ار) ‘ambar, depo’; arzula- (k) (آرزو ) ‘istemek, arzu etmek’; astar (k) (آس�������تر) 

‘astar: giyecek, perde, çanta, ayakkabı vb. şeylerde, kumaşın veya derinin iç tarafına 

geçirilen ince kat’; astra- (آس�������تر) (th) ‘saklamak, gizlemek’; ašayıš (t) (آس������ایش) ‘asayiş, 

bir yerin düzen ve güvenlik içinde bulunması durumu, düzenlilik, güvenlik’; 

asayıslan- (h) / ašayıšlan- (t) / asayışlan- (k) ‘sakinleşmek, yatışmak, rahatlamak, Tanrı 

katında huzur bulmak’; aškara (t) / aşk'ara (k) (آش����كار) ‘açık, açıkça’; askartuvcu (h) / 

aškartuvču (t) ‘açığa/ortaya çıkaran’; aškar- (t) ‘görünmek, ortaya çıkmak’; avara et- 

/avara ėt'- (hk) / avare et'- (t) (آواره ) ‘sorun çıkarmak, rahatsız etmek, sıkıntı vermek’; 

avara ol- (hk) ‘dolaşmak, memleket memleket gezmek’; ayna (k) (آیین�����������ھ) ‘ayna’; ayna 

(th) / aynė (k) ‘Cuma (günü)’; azarla-/tazırla- (آزار) (k) ‘azarlamak’; azat (th) (ازاد ) 

‘özgür, hür’; azatlı (h); azatlık (th) / azatlıh (t) özgürlük, serbestlik; azat bol-

                                                           
5 hac ‘haç; Hıristiyanlığın sembolü sayılan ve birbirini dikey olarak kesen iki çizgiden oluşan biçim’ 

Ermeniceden Farsçaya, Farsçadan da Karaycaya geçmiştir. 
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/azat iy- (th) ‘kendini kurtarmak, özgürlüğüne kavuşmak’; badam (th) / badem (k) 

 ;’fiyat‘ (بھ���ا) bahçe’ 2. ‘bağ’; baγa/baχa (th)‘ .1 (باغچ����ھ) badem’; baγ (thk) / bak (h)‘ (ب����ادام)

paχa, paχalı, paχalılaş- (k) ‘pahalılaşmak, fiyat artmak’; bahar/baχar (k) (بھ���ار) ‘bahar’; 

baht (tk) (بخ�����ت) ‘mutluluk, saadet’; bakla (h) / bak'la (k) (ب��������اقلا) ‘fasulye’; bak'şış/bahşış 

(k) (بخش����������یش) ‘bahşiş’; barabar (k) (ب��������رابر) ‘beraber, birlikte’; bars (t) (پ����ارس) ‘pars, 

panter’; baybak/baybah/baydbah (h) / baydbah (t) (ب���������دبخت) ‘alçak, kötü, fena’ ; 

bazıryan/bėzergen (k) (بازرك������ان) ‘tüccar, satıcı’; bėl'ki (k) (بلك����������ھ) ‘belki’; beter/bet'ar 

(t) / bėtar (k) / bėtėr (hk) (ب����������دتر) ‘beter, kötü, fena’; bėdava (k) (ھوا + ب������اد) 

‘bedava’; bil'bil' (h) (بلب�������������ل) ‘bülbül’; binyat (thk) / bun'yat (t) (بنی����������اد) ‘temel, 

taban, esas’; birin'č (t) (ب���������رنج) ‘pirinç’; bostan (tk) (بوس��������������تان) ‘bahçe’; can (tk) 

 -canavar; vahşi hayvan’; cėnges- (h) / çėngėş‘ (ج������انوار) can’; canavar (k)‘ (ج��ان)

(k) / čengeš- /čen'gaš- (t) (جنگ ) ‘savaşmak, cenk etmek’; çėngiş- (k) (جنگ ) 

‘hor görmek/bakmak’; cėnγıl (h) / çangal'/çėngėl' (k) (چنك�������ال) ‘çengel’; cėmbir 

(h) / çember (k) (چن���������بر) ‘şal, başörtü’; cėrik (h) / čėrik (tk) (چاری������ك) ‘çeyrek’; 

cėsmė (h) (چش����م) ‘fiskiye’; cıgėr (k) (جك����ر) ‘karaciğer’; cınjır (t) / 

zincir/zıncır/zincil/zıncıl (k) / sincir (h) (زنج���������یر) ‘zincir’; džadu (h) (جادو) 

‘büyücü’; džomart; džomartla- (h): (جومرد ) ‘cömert olmak’; çarşaf (k) (ش����ب + چ��ادر) 

‘çarşaf’; çarşamba (k) (چارش������������نبھ) ‘Çarşamba (günü); çarşı (k) (چارس�����و) ‘çarşı, 

pazar’; čatır (tk) (چ��ادر) ‘çadır, otak’; çėngi (k) (چنك�������ي) ‘çengi, dansöz’; çėrçuvė 

(k) (چارچوب�������ھ) ‘çerçeve’; çėşme (k) (چش����مھ) ‘çeşme’; čırah (t) (  ;’mum, çıra‘ (چ��را

çunki (k) (چونك������ھ) ‘çünkü’; danė/dėnė (k) (دان��ھ) ‘tane’; darya (th) / dėrya (tk) (دری����ا) 1. 

‘derya, okyanus’ 2. ‘uçurum’; dėrd/dėrt (k) (درد) ‘dert’; dėrman (k) (درمان) 1. ‘kurtuluş’ 2. 

‘ilaç’ 3. ‘yardım’; dil'bėr/dul'bėr (k) (دل�������بر) ‘yakışıklı’; durbun (k) (دوربی��������ن) ‘dürbün’; 

dusman (k) (دش��مان) ‘düşman’; dut (hk) (ت����وت) ‘dut (ağacı)’; duvėr (k) (ی����وارد) ‘duvar’; ėgėr 

(hk) (اك��ر) ‘eğer’; faşman (t) / fėşman (k); fašman ėt'- (t) / fėşman bol- (k) (پش���������یمان) ‘pişman 

etmek, pişman olmak’; firyat, firyat ėt- (th) (فری��������اد) ‘feryat etmek’; fl'ašt'a (t) (فرش����������تھ) 

‘melek’; gėrdan (k) (ك��ردن) ‘boyun’; gil'af (t) / gul'af (k) / g'ul' (t) / gul' (k) (گ����ل) ‘gül’; 

ginėh (گن������اه) ‘günah’; γammėsė (h) (ھمیش���ھ) ‘her zaman’; ham (k) (خام) 1. ‘yaş’ 2. ‘ham, 

olgunlaşmamış’; harbuz (h) / harpuz (k) (خ�����ربوز) ‘karpuz’; hasta (thk) (خس������تھ) ‘hasta’; 

hoca (tk) / hodža (h) / χoca (k), hoca ėt- (tk) (خواجھ) ‘zengin etmek’; horoz (k) (خروس) 

‘horoz’; hurma (thk) (خرما) ‘hurma’; χar (k) (ھر) ‘her’; χėm (k) (ھم) ‘hem’; χėrgėz/χėrgės 

(k) (ھركس) ‘herkes’; χıssım (h) / χıššım (t) (خش���م) ‘hışım, Allah’ın hiddeti’; ızzan (h) / 

ızyan (t) (زی����ان) ‘zarar, ziyan’; imit/umut/umıd/umid/umit (k) (امی���د) ‘umut’; incėy (k) / 

indžir (h) (انج������یر) ‘incir’; kavγa (th) (غوغا) ‘kavga’; kėrvan (k) (كارب������ان) ‘kervan’; keške (t) 

 kekil, zülüf’; laf (k)‘ (كاك����ل) ki (bağlacı)’; kikil (h) / kikil' (t)‘ (ك�ھ) keşke’; ki (th)‘ (كاش�������كي)

لاف) ) ‘laf, söz’; legėn/lėgėn/lekėn (k) (لك�����ن) ‘geniş bakır kap, leğen’; lekė (k) (لك����ھ) ‘leke’; 

lėklėk (h) (لكل�������ك) ‘leylek’; leş (k) (لاش ) ‘leş, ceset’; luzg'ar (k) (روزك��ار) ‘rüzgâr’; mal (thk) 

 ;’maymun‘ (میم���ون) mal, eşya’ 2. ‘mal, mülk’, 3. ‘hayvan, mal’; maymun (tk)‘ .1 (مال)

mėrdivėn/mėrduvėn (k) (نردب�������ان) ‘merdiven’; şardivan (k) ‘merdiven’; mėydan (k) (می���دان) 

‘meydan, alan’; moχor; moχorla-, moχorlan- (th) (مھر) ‘mühürle(n)mek’; mundar/mındar 
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(k) / murdar; murdar ėt- (th) (مردار) ‘kirlenmek’; nam I (k) (ن���ام) ‘ün, ad’; nam II (h) ‘yaş’; 

nan (h) (نعن������اع) ‘nane’; nar (th) (ان���ار) ‘nar’; narang (h) (ن�����ارنج) ‘portakal’; nisan (h) / nišan 

(tk) / nişarėt/nışarėt (k) (نش�����ان) ‘işaret, alamet’; nisan (h) ‘harika, mucize’; oruc (h) / oruč 

(tk) / orıç (k); oruc tut-, orıç tut-, oruç aç- (روزه) ‘oruç tutmak’; padışa (k) patsaγ (h) / 

padşah (t) (پادش�������اه) ‘padişah, hükümdar’; papuc (h) / papuč (tk) (پاپ��������اش) ‘pabuç, 

ayakkabı’; para (k) (پ����اره) ‘para’; parça (k) (پارچ����ھ) ‘parça, lokma’; parşamba (k) 

 ;’pencere‘ (پنج�������ره) Perşembe (günü)’; pındžıra / pėndžėre (h) / pėncėrė (k)‘ (پنجش���������������نبھ)

pėda (k) (پی��������دا) ‘ortaya çıkma’; pėlivan (k) (پھل������وان) ‘dev (boylu), pehlivan’; pėncė (k) 

 ,püskül’; pėrçėm (k) ‘perçem‘ (پ�����رچم) peynir’; pėrçė (k)‘ (پن����������یر) pençe’; pėnir (k)‘ (پنج������ھ)

kakül’; pėrdė (k) (ردهپ) ‘perde’; pėrgėl' (k) (پرك������ال) ‘pergel’; pėş (k) (پ����س) ‘peş, ardı’; 

pėşkar/pėşkir (k) (پیش���������������كیر) ‘peçete’; pėşkėş (k) (پیش������������كش) ‘bağış, armağan, hediye’; 

pėşraf (k) (پیش����������رو) ‘melodi, ezgi’; pėştımal (k) (پش����������تمال) ‘çarşaf, peştemal’; piala (h) 

 post, deri’; rast; rast bol- (thk)‘ (پوس�������ت) bardak’; piyala (tk) ‘cam’; post (k)‘ (پیال���������ھ)

 doğru olmak, adil olmak’; rastlan- (th) ‘doğru çıkmak, haklı bulunmak’; rėnk‘ (راس���ت)

(k) (رن���ك) ‘renk’; rusvay (th) / ırısvay/urusfay/uruspay (k) (رس���وا) ‘utanç verici, rezil, 

rezalet, rüsva’; rusvayla- (th) ‘hakaret etmek, incitmek’; ruzg'ar (k) (روزك��ار) ‘rüzgâr’; 

saγar/saχar (h) / şahar/şėχėr (k) / šaχar (t) (ش��ھر) ‘şehir’; şaharistan/şėχristan (k) ‘büyük 

şehir’; sadė (k) (س���اده) ‘sade, yalın’; sappir (t) (س������پھر) ‘safir, gök yakut’; sarγoş/sarhoş (k) 

 (مای��ھ + س���ر) selvi, kavak’; sėrmiyė (k)‘ (س���رو) sarhoş’; sėl'bi/sėl'vi (k)‘ (خوش + س���ر)

‘sermaye’; sėrt (k) (س���رد) ‘sert, sıkı’; sıma (k) (س������یما) ‘sima, yüz, çehre’; sini (k) (س���������ینى) 

‘büyük, geniş’; sirin (h) / širin' (t) (ش����������یرین) 1. ‘asil, soylu’ 2. ‘şirin, hoş, tatlı’; sirin ker- 

‘beğenmek, hoşlanmak’; sisė (h) (شیش��������ھ) ‘şişe’; šahar (t) (ش�������فاق) ‘sabah, şafak (vakti)’; 

šaptala (t) (آل���و + ش�������فت) ‘şeftali’; şeker (t) (ش�����كر) ‘şeker’; tava (thk) (ت����اوه) ‘tava’; tazė (k) 

 ,pencere‘ (پنج�������ره) ten’; terdža/ter'adža (t) / tėrėdžė (h)‘ (ت����ن) taze, diri’; ten' (t)‘ (ت����ازه)

cam’; tėrėzi (k) (ت����رازو) ‘terazi’; teyz'/tėyiz (t) / tėz (hk) (ت��������یز) ‘hızlı, çevik’; tėzyah (k) 

 tüfek’; usta‘ (تفن�����������ك) tembel, uyuşuk’; tufėk (k)‘ (تنب�����������ل) tezgah’; tombėl' (k)‘ (ك��اه + دس���ت)

(thk) (اس�������تاد) ‘usta’; ver'an' (t) / vėrėn (h) / viren (k) (وی����ران) ‘viran, harap, yıkık’; ya (t) 

 zencefil’; zėngin‘ (زنجبی����������ل) zehir’; zėncėfil' (k)‘ (زھر) ya, ya da, fakat’; zėχėr/zėėr (k)‘ (ی����ا)

(k) (س����������نكین) ‘zengin’; zėrdėli (k) (آل���و + زرد) ‘kayısı’; zilif (hk) (زول���ف) ‘zülüf, lüle’; 

ziyan/zıyan (k) (زی����ان) ‘zarar, hasar’; ziyank'ar/zıyank'ar (k) ‘müsrif, savurgan’; zor (thk) 

 .’güç, kuvvet’ 2. ‘emek, iş’; zor ėt- ‘yüklenmek‘ .1 (زور)

 

2. 6. İbraniceden Geçen Alıntı Kelimeler 

ačeret (t) (הפסח) ‘Paskalyanın 7. günü’; adam (thk) ( דם א) ‘adam, insan’; adonay 

(th) (אדוני) ‘Allah, Tanrı’; alefbet' (t) (אלפבית) ‘alfabe’ (Fr. alphabet); amen' (t) / amėn 

(h) (אמין) ‘amin’; Aram (h) (ארמי) ‘MÖ 11-8. yüzyıllarda Mezopotamya'da yaşamış bir 

halk’; Aramca (h) ‘ Sami dillerinin batı lehçelerini içine alan ve milattan önceki 

dönemlerde kullanılmış olan ölü bir dil’; aravot (h) (ערבה) ‘bozkır, step’; Aron (h) 
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ִשׁ) Nuh’un gemisi’;  aš (t)‘ (ארגון ) י  ;’günah‘ ( חטא) büyük ayı’; avan (tk)‘ (עַ

avanla- (h) ‘günah işlemek’; avoda (t) (שירות ) ‘hizmet, memuriyet’; bahur (thk) 

 ,kaymaktaşı‘ (הבהט) pek mutlu’; baγat (h)‘ ( מאושר) genç (insan)’; baruh (t)‘ (בחור)

albatr’; bėėzrat γaşşem (t) (עזרתו של אלוהים) ‘Allah’tan (gelen) yardım’; bėγėma (h) ( בעל

 servi’; cabor/cobor‘ (ברוש) seçilmiş’; beroš (t) / bėroš (h)‘ (בחירה) hayvan’; bėhira (k)‘ (חיים

(h) ( חותמת) ‘pul’; cavaa (th) (צוואה) ‘vasiyetname’; cavaa ėt'- ‘emretmek’; cafon (th) (חצות) 

‘gece yarısı’; çafon (k) (צפון) ‘kuzey’; cedaka (t) (צדקה) ‘sadaka’; dar (h) (פנינה ) ‘inci’; 

darom (th) (בצהריים) ‘öğle’; deraša (t) / dėraša (h) (הדרשה) ‘vaaz’; dėbėha (th) (קורבן ) 

‘kurban’; dėbėha ėt- ‘kurban etmek’; dėus (t) (חותם) ‘mühür’; dohan (h) (דוחה) ‘masa 

(Kenesa’da Kutsal Kitab’ın okunduğu masa)’; dor (th) (דור ) ‘kuşak, nesil’; ėrbi (thk) 

 Karayların‘ (כהן) muhasip’; gaham (thk)‘ ( רואה חשבונות) öğretmen’; gabbay (thk)‘ ( מורה)

ruhani lideri’; galut (th) (גלות) 1. ‘kovulma, sürülme’ 2. ‘esaret’; gan ėdėn (k) / gan-ėdėn 

(h) (גן־עדן ) ‘cennet’; ganeden' (t) ‘cennet bahçesi’; ganlah (h) (גַּלָּח) ‘din adamı’; gazzan 

(thk) (האקאן) ‘din adamı (Karayların dini liderlerine verilen ad)’; gehal/γėhal (h) (מזבח) 

‘sunak’; gevir (th) (עשיר) 1. ‘zengin, para babası’ 2. ‘saygın kişi’; gilėy (h) / gil'ay (t) 

 ’gözetim‘ .1 (פיקוח) beden, cisim’; γašgaha (th)‘ (גוּף) manevi kurtuluş’; guf (th)‘ (מחילה)

2. ‘öngörü’; γocaa (h) (חיוב ) ‘masraf, harç’; hadžgaha (t) (סודי) ‘gizli’; halas (h) / halaš (t) / 

χalaş (k) (חלש) ‘zayıf, kırılgan, güçsüz’; hatan (th) (חתן) 1. ‘nişanlı’ 2. ‘yeni evli’; hatna; 

hatna kıl- (th) ‘sünnet olmak’; hazzir (t) (בשר חזיר) ‘domuz eti’; hėlėk (h) (פרק) ‘bölüm, 

kısım’; hıššuvluh (t) (כישוף) ‘büyü’; hummas (h) (ביבליה) ‘Kitab-ı Mukaddes’; huppa (th) 

 / kutsal’; kaddim/kedėm (h)‘ (קדוש) taç giyme, evlendirme’; kadaş (k)‘ (נישואים)

kadim/kedem (t) / kadım (th) (מזרח) ‘doğu’; kalla (h) / kan'la (t) (כלה) ‘nişanlı, gelin’; 

kammut (h) (גדול) ‘büyüklük’; kavvana (t) / k'avvana (k) (כוונה) ‘niyet’; kavod (th) (הכבוד) 

‘şeref, onur, namus’; kazdimli (t) (הכלדית) ‘Keldanilerin ülkesine ait; müneccimlikle 

ilgili’; kenaanlı (t) (כנען) ‘tüccar, satıcı’; kenesa/kensa (th) (הכנסייה) ‘Karayların ibadet 

ettikleri yer, ibadethane’; keruvim (t) (כְּרוּב) ‘melek’; kesita (t) (כסף) ‘(madeni) para’; kına 

(th) (חינה) ‘matem şarkısı, acıklı şarkı’; koduy (th) (אפנדי) ‘bey, beyefendi; hanım, 

hanımefendi (konuşma dilinde nezaket ifadesi)’; koduča (t) (גברת) ‘hanım, 

hanımefendi’; koγen' (t) / koγėn (k) (כהן) ‘papaz, din adamı’; kušlu (th) (כושי) ‘zenci, 

Etiyopyalı’; luhot (th) (קמרון) ‘tonoz, kemer’; mabbul (k) / mabul (h) (מבול) ‘büyük su 

taşkını, sel’; maggefa (h) (אסון) ‘felaket, afet’; malhut (h) (מלכות) ‘krallık’; mappala (t) 

 ,mutluluk‘ (מאושר) Mesih’; mazal (t) / mazzal (th)‘ (משיח) cadı’; masiyah (h)‘ (מכשפה)

saadet’; melaha (t) (מלאכה) ‘zanaat, meslek’; micva (thk) (חוזה) 1. ‘talep, istek’ 2. ‘ant, 

ahit’; midraş (th) (מדרש) ‘din okulu’; migdaş (t) / mikdaş (th) (מקדש) ‘tapınak, mabet’; 

mila (t) / milė (h) (מילה) ‘sünnet’; mindar (th) (מדבר) ‘çöl’; minγaγ (th) (וסת) ‘âdet, töre’; 

miyus (th) / mius (t) (מלוכלך) 1. ‘kirli, pis’ 2. ‘çirkin, biçimsiz’; mizbėyah (h) (ההקרבה) 

‘kurbanlık’; mizmor (h) (מזמור) ‘mezmur’; mizrah/mızrah (th) (מזרח) ‘doğu’; moav (h) 

 (נביא) bayram’; navi (th)‘ (חג) moab; bir millet ismi’; moėd (h) / moėd' (t)‘ (מואב)

‘peygamber’; neşama (t) / nėşama (h) (נשמה) ‘ruh’; neşėr (t) / nėşėr (k) (נשר) ‘kartal’; 

noėflik (th) (ניאוף) ‘zina, evlilik dışı cinsel ilişki’; ola (th) ( נדר) ‘adak, kurban sunma’; 
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otiyot (h) (אות) ‘harf’; parasa (h) (פיסקה) ‘Kitab-ı Mukaddes’ten bir bölüm’; parnasa (h) 

 / peksimet’; pesah (t)‘ (ראסק) firavun’; pėhsimėt (k)‘ (פרעה) gelir, kâr’; paro (th)‘ (הכנסה)

pėsah (h) (פסחא) ‘paskalya’; pešat/pėsat (t) (לשאת) ‘İbranice metni kelimesi kelimesine 

Karayca’ya nakletme’; piyut (th) (תפילה) ‘dini konulu kısa metin, dua kitabı’; rabban 

(th) (רב) 1. ‘yahudi’ 2. ‘Talmudist; Talmud’un yorumuna inanan’; rakiya (h) (כחול) 

‘gökyüzü’; ramot (th) (אלמוג) 1. ‘bir tür kıymetli taş’ 2. ‘mercan’; raša (thk) (חוטא) 

‘günahkâr’; ribbi (th) (רבי) 1. ‘haham’ 2. ‘bey, beyefendi’ 3. ‘hoca, öğretmen’; rofe (t) 

 kitap’; sėtar‘ (ספר) tehlike, vahamet’; sėfėr (h)‘ (סכנה) doktor, hekim’; sakkana (h)‘ (רופא)

(h) / šetar (t) / šėtar (hk) (חוזה) ‘evlilik sözleşmesi’; sėtarsız (h) ‘meşru olmayan eş’; sibba 

(th) (סיבה) 1. ‘Allah’ın takdiri, takdiri ilâhî’ 2. ‘sebep, vesile’; sibba ėt- ‘sebep/vesile 

olmak’; sibba etivci ‘müsebbip, sorumlu’; sof (th) (סוף) ‘son, bitim’; sohad (h) / šohad (th) 

 ad, isim’; šıra (t)‘ (שם) Cumartesi (günü)’; šėm (th)‘ (שבת) rüşvet’; šabbat (thk)‘ (שוחד)

 öğrenci’; tefin'la (t) / tıfil'a (th) / tėfile/tėfilla‘ (תלמיד) şarkı’; talmid (h) / talmid' (t)‘ (שיר)

(h) / tėfila (k) (תפילה) ‘dua’; tefin'la ėt'- ‘dua etmek’; teman (t) / tėman (h) (תימנא) ‘güney’; 

tešuva (t) / tėšuva (h) (חרטה) 1. ‘iade, geri verme’ 2. ‘pişmanlık, nedamet’; teva (t) (טבע) 

‘doğa, tabiat’; tiγilim (h) (אלוהי) ‘mezmur’; tora (thk) (תורה) ‘Tevrat; Kitab-ı Mukaddes’; 

yaddės (k) (הבריח) ‘lades (oyun)’; yėud (h) (להודיע) ‘ilan etme, duyurma’; yisraėl' (t) 

 .’hizmet‘ (שירות) İsrail, İsrailli’; zehut (th)‘ (ישראל)

 

2. 7. Fransızcadan Geçen Alıntı Kelimeler 

aks (h) (axe) ‘dingil, denge’; dėpėş (k) (dépêche) ‘telgraf’; kontėnt (t) (content) 

‘memnun, hoşnut’; organ (h) (organe) ‘organ, aza, üye’; pandul (k) (pendule) ‘sarkaç, 

maşa’; vоyažutt'- (h) (voyage) seyahat etmek, yolculuk etmek’. 

 

2. 8. İtalyancadan Geçen Alıntı Kelimeler 

furın/fırın (k) (forno) ‘fırın’; levėnt (k) (levante) ‘suçlu, cani, zorba’; mandra (k) 

(mandria) ‘mandıra’; piyanko (k) (bianco) ‘piyango’; piyasor (k) (broker) ‘simsar’; skėle 

(k) (scalo) ‘iskele, rıhtım’. 

 

2. 9. Lehçeden Geçen Alıntı Kelimeler 

аdž (t) (aż) ‘henüz, şimdilik’; alamot (h) (ałamot) ‘alamot: bir tür müzik 

enstrüman’; ale/ali/vale (t) / alok (h) (Leh. ale) ‘fakat, ama’; ani (t) (ani…ani…) 

‘bir…bile/olsun’; aso (k) (as) ‘bey, birli, as: iskambil oyunu terimi’; bal'as (t) (walec) 

‘silindir’; balsam (k) (balsam) ‘belsem, pelesenk yağı’; bat (t) (boat) ‘kayık, sandal’; 

bel'ma (t) (białko) ‘ak’; bohon (th) (bochenek) ‘bir somun emek’; brama (t) (bramie) 
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‘(küçük) kapı’; burak (t) (burak) ‘pancar’; busel/busul (t) / busol/bueyol (h) 

(bocian/busioł) ‘leylek’; cegla (t) (cegła) ‘tuğla’; cınamon (t) (cynamon) ‘tarçın’; čėrėšn'a 

(t) (czereśnia) ‘kiraz’; džed (t) (dzieci) ‘ihtiyar’; dosit (h) (dosyć) ‘yeterince, yeterli 

derecede’; dust- (h) (dusić) ‘basmak, basınç uygulamak’; farba (th) (farba) ‘boya’; 

fl'ašk'a (t) (fłaszka) ‘matara’; galka (t) (gałka) ‘top, yumru, topuz’; grata (h) (krata) 

‘pencere kafesi, ızgara’; guba/γuba (t) (huba) ‘ur’; γarbata (h) (herbata) ‘çay’; γėtman 

(h) (hetman) ‘kraliçe’; isk'arlat (k) (szkarłat) ‘erguvan rengi’; izdnadzė (h) (jednakże) 

‘bununla beraber, mamafih’; izrada (h) (zdrada) ‘ihanet, hıyanet’; džėbra (t) (żebro) 

‘eğe, kaburga (kemiği)’; džorstva (t) / zorstva (h) (żorstva) ‘mıcır, çakıl’; kafle (h) (kafel) 

‘çini’; kapal'uš / kapėl'uš (t) (kapelusz) ‘şapka, kep’; Karaimščızna (t) (Karaimszczyzna) 

‘Trakay’da yaşayan Karaylara ait bölge, yer adı’; karanya (th) / karan'ya (t) (kara) 

‘ceza’; knot (t) (knot) ‘fitil’; koldun/kuldun (t) (kołduny) ‘pelmeni (kalınca yufka 

parçalarına konularak haşlanmış kıyma)’; kolek (t) (kolwiek) ‘hiçbir zaman’; koγut (t) 

(kogut) ‘horoz’; komin' (t) (komin) ‘duman yolu’; konfitura (t) (konfitury) ‘reçel’; kos 

(h) (drozd) ‘karatavuk’; koval' (h) (kowal) ‘demirci, nalbant’; krıvda (th) (krzywda) 

‘hakaret’; krokva (t) (krokiew) ‘çatı kirişi’; kropatva (t) (kuropatwa) ‘keklik’; krupnik (t) 

(krupnik) ‘(kabuğu çıkarılmış) tane’; ksiaška (h) / ksonška (t) (książka) ‘kitap’; ksionze 

(h) (książę) ‘dük, prens’; kviet (t) (kwiat) ‘çiçek’; Leh (th) (lech) ‘Polonyalı, Leh’; Lehca 

(h) ‘Lehçe, Leh dili’; les (th) (los) ‘kura’; livyatan (th) (lewiatan) ‘ejderha’; luska (t) 

(skorupa) ‘kabuk’; malpa (t) (małpa) ‘maymun’; mama (th) (matka, mama) ‘anne’; 

mastik (t) (mastyks) ‘mum cilası’; maternal (t) (materiał) ‘malzeme, gereç’; maternal'nı 

(t) (materialny) ‘maddi, maddesel’; mayufka (t) (majówka) ‘(devrim öncesi Rusya'da-

gizli-) Bir Mayıs toplantısı’; modže/modžė/modžno (t) (może/możno) ‘mümkün, 

muhtemel, olası’; motıka (t) (motyka) ‘çapa’; möro (t) (jako) ‘sanki, güya’; mur (h) 

(mur) ‘duvar’; naved (h) (nawet) ‘bile, dahi, hatta’; nudž (t) (nuż) ‘ne de olsa’; odvėrya 

(h) (odrzwia) ‘kapı’; oγo (t) (oho) ‘zehirli bir ağaç, Antiaris Africana’; oley (t) / oleyok 

(h) (olej/olejek) ‘yağ, tereyağı’; onıks (t) (onyks) ‘oniks; balgam taşı’; oporok (th) 

(proca) ‘mancınık’; osmak (t) (pieniądz) ‘bozuk para’; ostėn (h) (oścień) ‘zıpkın’; ot (t) 

(ot) ‘işte’; otoj (t) (otóż) ‘işte böyle’; pahva (t) (pochwa) ‘kutu, kılıf’; panna (t) (panna) 

‘(genç) kız’; par (t) (par) ‘buhar, buğ’; pava (t) (paw) ‘tavus’; penheš (t) (pęcherz) 

‘kabarcık’; pihur (h) (pryszcz) ‘sivilce’; piscėlka (h) (piszczałka) ‘düdük, kaval’; podlaγa 

(t) (podłoga) ‘döşeme, zemin’; podvonska (t) (podwiązka) ‘bağlama’; polevanya (t) 

(polowanie) ‘av, avcılık’; popas't' ėt'- (t) (Slav. попасть < роpaść) ‘yakayı ele vermek, 

yakalanmak, diline düşmek’; pores'a (t) (prosię) ‘domuz yavrusu’; posaγ (t) (posag) 

‘çeyiz, gelin eşyası’; povištet'- (t) (powiśt') ‘borç/ödünç almak’; puγac (h) / puγaç (t) 

(puchacz) ‘puhu kuşu’; šak (t) (wszak) ‘ki, ya, ne de olsa’; ščodrı (t) (szczodry) 

‘cömert’; šklenka (t) (szklanka) ‘bardak’; šl'hta (h) (szlachta) ‘soylular sınıfı’; šnur (t) 

(sznur) ‘ip, urgan’; špic (t) (smarkacz) ‘(erkek) çocuk’; tarca (h) (tarcza) ‘kalkan’; tata 

(h) (tata) ‘baba’; vaγalar (t) (waga) ‘terazi’; vedža (t) / vėza (h) (wieża) ‘kule’; vėnc (t) 

(więc) ‘demek (ki), şu halde’; vıspa (t) (wyspa) ‘ada’; volla/volna (t) (wełna) ‘tüy, kıl’; 
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yaγada (t) (jagoda) ‘(çile, ahududu gibi) meyve, yemiş’; yodla (t) (jodła) ‘köknar’; 

zaklentı (t) (zaklęty) ‘büyülü’; zaraz (th) / zaras (h) (zaraz) ‘hemen, derhal’; žen'c'-

/žen'c' et'-/žencit- (t) (żeniaczka) ‘evlenmek’; zrozumecet- (h) (rozumieć) ‘anlamak, 

kavramak, bilincinde olmak’. 

 

2. 10. Litvancadan Geçen Alıntı Kelimeler 

γrıbus (t) (grybus) ‘mantar’; šaka (t) (šaka) ‘dal, kol’. 

 

2. 11. Moğolcadan Geçen Alıntı Kelimeler 

abayla- (thk) (aBгaйлax6) ‘saygı göstermek’; abaylat- ‘ilahlaştırmak, tapmak’; 

alanγasar/alank'asar/alınγasar (k) / alankasar (th) (асар) ‘dev, devasa’; čėray (t) (царай) 

‘yüz, çehre’; ėnkey- (h) / ėn'key- (t) / ėnkėy- (k) / ėn'kėy- (hk) (?) ‘boyun eğmek, baş 

eğmek’. 

 

2. 12. Rusçadan Geçen Alıntı Kelimeler 

a (t) (а) ‘fakat, ama’; aptėka (h) (аптека) ‘eczane’; arfa (h) (арфа) ‘harp’; arıštovat'- 

(h) (арестовать) ‘tutuklamak, gözaltına almak’; baχamot (th) (бегемот) ‘suaygırı’; 

banka (h) (банка) ‘kap, küp, kavanoz’; baraş (k) (баран) ‘koyun’; bedženec (t) (бе-

женец) ‘göçmen, mülteci’; berven'a (t) (бревно) ‘kütük, tomruk’; blin (t) (блин) ‘bir 

çeşit akıtma’; bočka (t) (бочка) ‘fıçı, varil’; cėrėp (h) / çėrep (k) (черепок) ‘kırık’; 

dadė/dėdė (h) / d'ad'a (t) (дядя) ‘amca’; do (h) (до) ‘kadar, dek, değin’; duh (h) (душа) 

‘ruh, can’; dutt- (h) (дуть) ‘esmek, üflemek; püflemek’; ėskėmle (k) (скамейка) ‘oturak, 

bank’; glent'- (h) (глäнт) ‘bakmak’; γnoy (t) (навоз) ‘gübre’; γodėn (h) (достойный) 

‘değer, layık’; γora (th) (гора) ‘dağ’; γumna (t) (гумно) ‘harman (yeri)’; γrėda (t) 

(гряда) ‘sıra’; hota (k) / hote/ hot'a (t) / hot' (h) (хоть) ‘ise de, …se bile, dahi’; 

džėncit- (t) (жениться) ‘evlenmek’; kanople (t) (конопля) ‘kendir, kenevir’; kapik 

(h) / kepik (k) (копейка) ‘kapik (Rus parası)’; koren' (t) / korėn (th) (корень) 

‘kök’; krovat (th) (кровать) ‘karyola, yatak’; kruh (t) (круг) ‘daire, halka’; 

kruk (th) (крючок) ‘çengel, kopça’; kubok (h) (кубок) ‘şarap kadehi’; ladan (t) 

(лaдaн) ‘günlük’; lišin (t) (лишний) ‘fazla, artık’; lotok (th) (лоток) ‘tabla, 

işporta’; makovč'a (t) (капитель) ‘sütun başlığı’; moroz (th) (мороз) ‘soğuk, 

ayaz’; nu (t) (но) ‘fakat, ama’; okruštet'- (t) (oкpyжaть ) ‘etrafını çevirmek, 

                                                           
6 Abagayla- /ABГAЙЛAX/avgaylah: ‘Bir kimseyi abagay olarak çağırmak; nazik davranmak, yakın 

davranmak’ (Lessing 2003: 4.); Abugay /ABГAЙ, ГУAЙ/avgay, guay: ‘Bir kimsenin büyüklerine seslenirken 

kullandığı saygı sözü: bey, bay, ağa; sayın’ (Lessing 2003: 8) 
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etrafında dolaşmak, kuşatmak’; olen (thk) / olen' (t) / olėn (h) (олень) ‘geyik’; 

pasport (h) (паспорт) ‘pasaport’; pauk (t) (паук) ‘örümcek’; pečora (t) (пещера) 

‘mağara’; pėrėkop (h) (паракоп) ‘hendek’; pesok (t) (песок) ‘kum’; podpert'; 

podpert' ėt'k'an' (t) (подпёртый) ‘destekleyen’; poki (t) (пока) ‘şimdilik, 

henüz’; polk (th) (полк) ‘alay’; popruga (t) (подпруга) ‘kolan’; prud (t) (пруд) 

‘değirmen’; pud (t) ( пуд) ‘(16,38 kiloya eşit ağırlık birimi) pud’; pulov (k) 

(пулов) ‘başak samanı’; sit'n'ak (t) (ситьнякь) ‘kamış’; strac; staracėt-/strac-ėt- 

(h) (стараться) ‘çabalamak’; tancor (t) (танцор) ‘dansçı’; taz (t) (таз) ‘leğen, tas’; 

tioten'ka/tiotin'ka (t) (тётенька) ‘teyze, hala’; tiot'a (t) (тётя) ‘teyze, hala’; udž/udžė (t) / 

uzė (h) (уж, уже) ‘suyılanı’; ukorėnt- (h) (укореняться) ‘köklenmek, kökleşmek, 

kök salıp yerleşmek, kök salmak’; utu (k) / ut'u (t) / iti (h) (утюг) ‘ütü’; vėnėc 

(h) (венец) ‘taç’; vеtеt'- (t) (веять) ‘esmek, dalgalanmak’; yės'ley/yės'l'a (t) 

(ясли) ‘yemlik, hayvan yemliği’; zlošt; zlošt ėt- (t) (сложить) ‘yığmak, istif 

etmek’. 

 

2. 13. Slav Dillerinden Geçen Alıntı Kelimeler 

adrės7 (h) (адрес) ‘adres’ ; buketčėh (t) (букетик) ‘buket’; bul'ba/bulva (t) ( 

бул'ба) ‘patates’; cara (h) (чаша) ‘tas’; cel' (t) (цель) ‘hedef’; cenzor (t) (цензор) 

‘sansür’; čerep (t) (череп) ‘kafatası’; filosof (th) (философ) ‘filozof’; forma (h) (форма) 

‘biçim, şekil’; fışnė (k) (вишня) ‘vişne’; fundament (th) (фундамент) ‘temel’; funt (t) 

(фунт) ‘libre’; gora (t) (гора) ‘dağ’; γarbuz (t) (арбуз) ‘karpuz’; iskra (t) (искра) 

‘kıvılcım’; džadna (t) (жадна) ‘hızlı’; džal' (t) (жалость) ‘acıma’; džė (t) (же) ‘ise, ki, 

ya); džıla (t) (жыла) ‘kiriş’; kašı (t) (каша) ‘lapa, mama’; koloda (th) (колодки) ‘zincir’; 

kolos (th) (колос) ‘başak’; kolovrot (t) (коловорот) ‘ağaç matkapı’; konec (t) (конец) 

‘son, bitim’; kopıta (t) / kopėta (h) (копыто) ‘toynak, tırnak’; kresla (t) (кресло) ‘koltuk’; 

kulak (t) (кулак) ‘yumruk’; laduška (t) (ладушка) ‘bir tür hamur’; lahan (h) (лохань) 

‘leğen’; ledovnė (t) (ледник) ‘buzluk’; lemsė (k) / nemic (h) (немец) ‘Alman’; levc'a (t) 

(левця) ‘sıra, oturak, bank’; lipa (t) (липа) ‘ıhlamur (ağacı)’; lokot (th) (локоть) 

‘dirsek’; los (h) (лось) ‘Avrupa geyiği; iri boynuzlu bir geyik’; mah (h) (замах) ‘el 

kaldırmak’; mayıs (k) (май) ‘mayıs (ayı)’; mayt'/moget/mogėt (t) (может) ‘olabilmek’; 

mıgla/mıγla (t) (мгла) ‘sis, pus’; na (t) (на) ‘içinde, üstünde vs.’; oboz (t) (обоз) ‘atlı 

araba katarı’; oliva (t) (олива) ‘zeytin’; otkaz (t) (ответ) ‘karşılık, yanıt, cevap’; ovul (h) 

(овёс) ‘yulaf’; papa (t) (папа) ‘baba’; peč (t) / pėc (h) (печь) ‘fırın, soba’; pėcora (t) (пе-

щера) ‘mağara’; pekla (t) (пекла) ‘cehennem’; pėrėpėlicė (перепёлка) ‘(dişi) bıldırcın’; 

pıl (t) (пыль) ‘tuz’; plašč (th) (плащ) ‘pelerin’; počta (h) (почта) ‘posta’; pod (t) (под) 

‘altına, altında’; poγotka (t) (рогатка) ‘sapan’; pole (h) (поле) ‘alan, saha’; praunuk (t) 

                                                           
7 adresse  ‘adres’ önce Fransızcadan Slav dillerine daha sonra da Slav dillerinden Karaycaya 

geçmiştir.  
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(правнук) ‘torun oğlu’; prėstirė (t) (простыня) ‘çarşaf’; pusta (th) (пустой) ‘boş, (içi) 

kof’; puška (t) (пушка) ‘kutu’; ruble (k) (рубль) ‘ruble; para birimi’; sad (th) (сад) 

‘bahçe’; sakla (h) / skala (th) (скала) ‘kaya, kepez’; salam (thk) (солома) ‘sap, saman’; 

serčik (t) (спичка) ‘kibrit (çöpü)’; slava (h) (слава) ‘şan, şöhret’; sliva (h) (слива) ‘erik’; 

snur (h) (снур) ‘kurdele’; sok (t) (сок) ‘su’; sonet (t) (сонет) ‘edep, sone’; sova (t) (сова) 

‘baykuş’; tanec (t) / tanėc (h) (танец) ‘dans, oyun’; tapta- (thk) / taptar ėt- (k) (топтать) 

‘çiğnemek’; tėtė (h) (тётка) ‘hala, teyze’; to (t) (то) ‘öyle, böyle’; topaz (t) (топаз) ‘sarı 

elmas, topaz’; trocki (t) (трокский) ‘Trakay; Litvanya’nın eski başkenti ve Karayların 

yaşadığı yer’; unuk (t) (внук) ‘torun’; unučka (t) (внучка) ‘kız torun’; usposob (h) (спо-

соб) ‘tarz, usül’; ustanova (h) (установление) ‘saptama’; uvus (th) (овёс) ‘yulaf’; vagon 

(t) (вагон) ‘vagon’; val (h) (вал) ‘şaft, mil’; vėdra (k) (ведpo) ‘kova, gerdel’; vėnec (h) 

(венец) ‘taç’; vıkorent-/vıkorenc et- (h) / vıkorent' et'- (th) / vıkorent et- (t) 

(выкорчёвывать) ‘kökünü kazımak, kurutmak’; vihor (h) (вихрь) ‘kasırga’; vina (th) 

(вино) ‘şarap’; vоst- (h) (возить) ‘götürmek, sevketmek, nakletmek’; voyėvoda 

(th) (воевода) ‘voyvoda’; vraz (t) (сразу) ‘hemen, derhal’; vuγėl (h) (уголь) ‘kömür’; 

zabava (th) (забава) ‘eğlence’; zabavlec- (h) (забавляться) ‘oynamak, eğlenmek, gönül 

eğlemek’; zapona (h) (запона) ‘kaplama, örtü’; zariz (t) (зариз) ‘hızlı’; zasėk (t) (засе-

ка) ‘park, çocukların oyun alanı’; zavės (h) (завес) ‘ilmik’; zurov (h) (зуров) ‘turna’; i 

(h) (и) ‘ve, ile’; želle- /žen'le-/žen'la- (t) (жа11а) 1. ‘acımak’ 2. ‘birinin acısını 

paylaşmak, başkalarının hislerine katılmak’. 

 

2. 14. Ukraynacadan Geçen Alıntı Kelimeler 

ded (h) (дед ) ‘büyükbaba, dede’; duzė (h) (дузе) ‘pek, çok, gayet’; karvotka (h) 

(карвотка) ‘maşrapa’; kirnicė (h) (Крик) ‘dere’; kramnicė (h) (хранилище) ‘stok’. 

 

2. 15. Yunancadan Geçen Alıntı Kelimeler 

abak (h) / abah (t) / abak' (k) ‘put’8; abanos (k) (έβενος) ‘abanoz ağacı’; anahtar (k) 

(?) ‘anahtar’; aver (t) / avėr (h) (αέρα) ‘hava’; dėfnė (h) (Δάφνη) ‘defne (ağacı)’; fėnėr 

(hk) (φανάρι) ‘fener’; fırça/fırçı (k) (βούρτϭα) ‘fırça’; fırčıla- (k) ‘fırçalamak’; 

furtunalan- (k) (φουρτούνα ) ‘kudurmak, azmak, kasıp kavurmak, fırtınanın şiddetini 

artırmak’; gerep (th) / gerėb (h) / ger'ab (t) (καpáβι) ‘gemi’; hünüden aγız- (k) (χωνὶ) 

‘huniden akıtmak/boşaltmak/sızdırmak’; kėrėvėt (k) (κρεβάτι) ‘karyola, yatak’; liman 

(th) (λιμένα) ‘liman’; marmar (th) / marmor/marmur (h) (μάρμαρο) ‘mermer’; papat'ya 

                                                           
8 Karayca-Rusça-Lehçe sözlükte bu kelime her ne kadar Yunancadan Karaycaya geçtiği belirtilmiş olsa da 

Moğolca abay ‘ilah’ kelimesi ile ilişkilendirmenin daha doğru olacağı düşüncesindeyiz. Öyle ki Yunancada 

‘put’ anlamında είδωλο (eídolo < idol); ‘Tanrı, İlah’ anlamında ise θεός (theós) kelimesi ve türevleri 

kullanılmaktadır. 
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(k) (μαργαρίτα) ‘papatya’; papaz (k) (πάστορας) ‘kral’; poyraz (k) (βοριάς) ‘poyraz; 

kuzey rüzgârı’; sapunlan- (th) (Yeni Yun. ϭαπούνι; Eski Yun. ϭαπων) 1. 

‘yıkanmak, banyo yapmak’ 2. ‘sabunlanmak’; sungėr (k) (σφουγγάρι) ‘sünger’. 

 

3. DEĞERLENDİRME 

Karaycadaki alıntı kelimeler, alındıkları dillere göre sınıflandırılarak Karaycanın 

hangi diyalektlerinde kullanıldığı ile birlikte verilmiştir. Kelimelerin kendi 

dillerindeki karşılıkları da gösterilmiştir. Bu sınıflandırma sonucu ortaya çıkan 

tespitler, maddeler halinde şu şekilde gösterilebilir: 

3.1. Karaycanın her üç diyalektinde ortak kullanılan alıntı kelimelerin sayısı az 

olmakla birlikte ortak kelimelerin Arapça, Farsça, İbranice ve Rusçadan alınan 

kelimeler olduğu görülmektedir. Alıntı kelimeler, kullanım sıklığına göre (çoktan aza 

doğru) sırasıyla Arapça, İbranice, Farsça ve Rusça şeklinde tespit edilmiştir.  

3.2. Arapça ve Farsçadan alıntılanan kelimelerin, Karayların en erken yerleşim 

yeri olan Kırım’da bulundukları sırada Karaycaya ödünçlenmiş olduğunu söylemek 

mümkündür. Arapça ve Farsça alıntı kelimeler, daha çok Kırım diyalektinde 

kullanılmaktadır. Ancak Trakay ve Haliç diyalektlerinde kullanılan Arapça ve Farsça 

ödünçlemelerin oranı Kırım diyalektine oranla az olmakla beraber kelimelerin geneli 

bu iki diyalektte ortak kullanılmaktadır. Trakay diyalektinde kullanılan kimi Arapça 

ve Farsça alıntılamalar Haliç diyalektinde de kullanılmakta, ancak Haliç diyalektinde 

kullanılan kimi alıntılamalar Trakay diyalektinde kullanılmayabilmektedir. Kırım ve 

Haliç bölgelerinin yakınlığı ve kültürel ortak mirasın yaşatılması için gerçekleşen 

ziyaretler bunu canlı kılmaktadır. Arapça ve Farsçadan alınan İslamî terimlerin 

Kırım diyalektindeki etkinliği önemlidir, Trakay ve Haliç diyalektlerinde ise 

neredeyse yok denecek kadar az olması dinî tercihlerin dile ne ölçüde yansıdığını 

göstermesi bakımından önemlidir. Ayrıca Karaycadaki Arapça ve Farsça 

alıntılamaların Oğuzcada da kullanılan kelimeler olmasının sadece coğrafi birliktelik 

ile açıklanması doğru değildir. Oğuzcanın Karayca üzerinde doğrudan etkisi olduğu 

görüşü, Karaycadaki Oğuzca unsurların derinlemesine incelenmesiyle açıklanabilir. 

3.3. Karaycanın söz varlığı incelendiğinde Arapça ve Farsçanın yoğun etkisi 

açıkça görülür. Özellikle bu etki, Kırım diyalektinde kendisini göstermektedir. 

Arapça ve Farsça alıntı kelimelerin büyük bölümünün Kırım diyalektinde 

görülmesinin sebebi, uzun dönem Karaylar ile Kırım’da yaşayan Müslüman 

Türklerin iç içe geçmişliği ve sosyo-kültürel etkileşimler ile açıklanabilir. Bunun 

sonucu olarak İslamiyetin etkisi altında Kırım diyalektinin canlılığını kaybetmesine 

yol açmıştır. 
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3.4. Daha çok Trakay ve Haliç diyalektlerinde kullanılan İbranice ödünçlemeler, 

Karayların dinî yaşamlarını devam ettirmelerinin sonucu olarak canlı 

kalabilmektedir. Bu ödünçlemeler, daha çok dinî terimlerdir. Kırım diyalektinde çok 

az kullanılan İbranice birkaç kelime aynı zamanda diğer iki diyalektte de kullanılan 

ortak kelimelerdir. Kırım diyalektindeki İbranice kelimelerin azlığı da yine Kırım 

Karaylarının sosyal ve dinî yaşamlarının ne ölçüde değiştiğini göstermektedir. 

3.5. Yunanca, İtalyanca, Fransızca, Litvanca, Ukraynaca, Belarusça, Ermenice ve 

Aramiceden geçen az sayıda ödünçlemeler ile ilgili olarak öncelikle Yunancadan 

geçen kelimelerin her üç diyalektte de hemen hemen ortak kullanılan kelimeler 

olduğunu belirtmek gerekir. Yunanca kelimelerin Karaycaya farklı dillerden geçmesi 

muhtemeldir.  

3.6. İtalyancadan geçen kelimelerin sadece Kırım diyalektinde kullanılması, 

Kırım’ın deniz ticaretinin önemli bir merkezi olduğunu ve Kırım-İtalya ilişkileri ile 

açıklanabilme ihtimalini akla getirmektedir.  

3.7. Kullanılan Fransızca kelimelerin sayısı az olmakla beraber, bunların 

Yunancada olduğu gibi doğrudan Fransızca yerine başka bir dilden Karaycaya 

geçme olasılığı bulunmaktadır.  

3.8. Litvanca, Belarusça ve Aramiceden geçen ödünçlemeler, yalnız Trakay 

diyalektinde kullanılmaktadır. Bunda, Trakay Karaylarının Litvanya’da yaşıyor 

olması ve Belarus ile olan coğrafi yakınlık bulunması oldukça etkili olsa gerektir.  

3.9. Aramiceden önce İbraniceye, İbraniceden de Karaycaya geçmesi muhtemel 

olan ve Karaycanın en eski dönemlerinde kullanılan alıntıların bugün sadece Trakay 

Karaycasında kullanılması, dinî yaşamın devam ettiği en canlı topluluğun Trakay 

Karayları olduğu hatırlandığında açıklanabilir olmaktadır.  

3.10. Ukraynanın Haliç bölgesinde yaşayan Haliç Karayları tarafından kullanılan 

az sayıdaki Ukraynaca ödünçlemeler, sadece Haliç diyalektinde kullanılmaktadır. 

3.11. Leh dilinden alınan ödünçlemeler Kırım diyalektinde çok az, Trakay ve 

Haliç diyalektlerinde ise yoğun kullanılmaktadır. Bunda Litvanya, Polonya ve 

Ukrayna’nın bölgesel yakınlığından çok Polonya Karaylarının Trakay ve Haliçte 

yaşayan Karaylar ile kültürel bağlarını sıkı tutmalarının etkisi vardır. Ayrıca Trakay 

diyalektindeki Lehçe ödünçlemelerin yoğunluğu, Polonya’dan zamanla Trakay’a 

gelip yerleşen Karayların etkisinden de kaynaklanmaktadır. 

3.12. Rusça ve Slav dillerinden alınan ödünçlemelerin, Rus devrimi sonucunda, 

yönettikleri bölgelerde yaşayan pek çok topluluk üzerinde olduğu gibi Trakay ve 

Haliç diyalektlerinde de daha yoğun etkisi görülürken, Kırım diyalektinde ise 
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neredeyse hiç etkisinin olmayışının, Kırım’ın tarihî bağları ve sosyo-kültürel yapısı 

ile açıklanabilmesi muhtemeldir. 

3.13. Farklı dillerden Karaycaya geçen alıntılamaların daha çok isim görevinde 

kullanıldığı görülür. Bununla birlikte kimi bağlaç ve edatların da Karaycanın gerek 

söz varlığına gerekse söz dizimine etkisi görülmektedir. Bununla birlikte kimi isim 

soylu kelimelerin ihitiyaçlar doğrultusunda fiilleştirildikleri de görülmektedir. 

Türk dilinin tarihî ve çağdaş lehçelerinde farklı dillerden alınan pek çok isim 

soylu kelimelerin, +lA-, +lA-n-, +lA-t- ve +lA-ş- isimden fiil yapma ekleriyle fiil 

görevine dönüştürülürken; duruma göre ettirgen, dönüşlü ve işteş çatı yapılarına da 

büründürülebilmektedir. İsim soylu alıntı kelimelerin fiilleştirilmesinde kullanılan 

yapı, Türk dilinin genelinde sıkça başvurulan (b)ol-, et-, eyle-, tap-, var-, ver- gibi 

yardımcı fiiller yardımıyla kurulan yapılardır. Karayca da bu yapılara başvurarak 

kimi isim soylu sözcüklerin fiilleştirilmesini sağlamıştır. 

Türk dili, kimi isim soylu alıntı kelimeleri bu sistem doğrultusunda fiil yapar. Bu 

çalışmada ortaya çıkan en ilginç bulgu, Karaycada kullanılan bazı isim soylu 

alıntılamaların; isimden-fiil yapma ekleri veya yardımcı fiiller ile kurulan birleşik 

yapılar sistemine başvurmadan doğrudan anlam ve görev bakımından fiil olarak 

kullanılmasıdır. 

Trakay diyalektinde kullanılan aškar- fiili Far. âşikâr ‘görünmek, ortaya çıkmak’ 

kelimesinden; želle-/žen'le-/žen'la- biçimlerinde ‘acımak’ ve ‘birinin acısını paylaşmak, 

başkalarının hislerine katılmak’ anlamlarında kullanılan fiil, Slav. жа11а 

kelimesinden herhangi bir ek veya yapı birlikteliğine başvurulmadan türetilmiştir.  

Haliç diyalektinde kullanılan arıştovat'- fiili R. арестовать ‘tutuklamak, gözaltına 

almak’ kelimesinden; dust- fiili Leh. dusić ‘basmak, basınç uygulamak’; dutt- fiili R. 

дуть ‘esmek, üflemek; püflemek’; glent'- fiili R. глäнт ‘bakmak’; miacėt- fiili Ar. 

mürâcaat ‘müracaatta bulunmak’; vоst- fiili Slav. возить ‘götürmek, 

sevketmek, nakletmek’; ve vоyažutt'- fiili Fr. voyage ‘seyahat etmek, 

yolculuk etmek’ kelimesinden türeyerek aslında kaynak dilde isim soylu 

olan bu sözcükler doğrudan fiilleştirilmiştir. Tarihî ve çağdaş Türk 

lehçelerinde zaman zaman görülen bu durum, Karaycaya has bir özellik 

olmamakla birlikte Karaycada daha baskın kullanıldığı görülmektedir. 

 

4. SONUÇ 

Taranan ve tasnif edilen malzemeden elde edilen sonuca göre en kuvvetli ve en 

kalıcı Slav etkisi Trakay ve Haliç Karaycasında görülmektedir. Elbette önceleri Slav 

dilleri Kırım Karaycasını da etkilemiştir ancak 15. yüzyılda Osmanlıların Kırım’ı 
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almasıyla birlikte Kırım Karaycasının Oğuzca ve Kıpçak dillerinden Tatarcanın yoğun 

etkisinde kalması ve zamanla bu etkileşimin Kırım Karaycasının kaybolmasına ve 

yerini Kırım Tatarcasına bırakmasına yol açması mümkün görülmektedir. Dinî 

tercihleri olarak Museviliği benimsemeleri dolayısıyla İbraniceden, özellikle dinî 

terminoloji kategorisinde yer alan alıntılamalar Karaycanın söz varlığını da 

etkilemiştir. Tatar ve Nogay Türkleri başta olmak üzere Müslüman topluluklarıyla 

kurulan ilişkiler, Arapça ve Farsçanın Karayca üzerindeki yer yer etkisini gösterir 

(Csató 1996: 331; 2010b: 34; Németh 2004: 111, 2010: 200).  

Göç yollarının ve deniz ticaretinin en önemli duraklarından birinin Kırım olması 

münasebetiyle Avrupa toplulukları ile birtakım temasların kurulmasına ve böylece 

Avrupa dillerinden kimi alıntılamaların, Kırım’da yaşayan Türk topluluklarının 

kullandıkları lehçelere geçmesine olanak sağladığı düşünülebilir. 

Kaybolmaya yüz tutan Karaycanın söz varlığına, dinî gerekçeler sebebiyle 

İbranice, kültürel etkileşim neticesinde Arapça ve Farsça, sosyal ve coğrafi koşullar 

sonucu Slav dilleri, bilgi gereksinimi doğrultusunda da Avrupa dilleri doğrudan etki 

eden dillerdir.  

 

KARAYCADAKİ ALINTI KELİMELERİN VERİLDİĞİ TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ 

dž  : c-ç arası bir ses 

ė  : kapalı e 

š  : ş 

γ  : ġ 

č  : ç 

χ  : ḫ 

ž  : j 

'  : palatal sesler için kullanılır. 

 

KISALTMALAR 

Ar .  :  Ara pça  

Eski Yun. : Eski Yunanca 

Far. : Farsça 

Fr. : Fransızca 

h : Haliç Karay Diyalekti 

hk : Haliç ve Kırım Karay 

Diyalektleri 

k : Kırım Karay Diyalekti 

Leh. : Leh dili, Polonyaca 

R. : Rusça 

Slav. : Slav dilleri 

t : Trakay Karay Diyalekti 

th : Trakay ve Haliç 

Diyalektleri 

thk: : Trakay, Haliç ve Kırım 

Diyalektleri 

tk : Trakay ve Kırım 

Diyalektleri 

Yeni Yun. : Yeni Yunanca 
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